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VOORREDE. 



Dit boekje was bestemd geweest deel uit te maken 
van de reeks Neder landsche Dichters behalve Vondel^ 
die bij Van Looy & Gerlings verschijnt. De reden 
dat dit niet gebeurt, is deze: dat uitgevers óok 
menschen zijn, en het van hen niet te vergen is 
met eenige kostbaarheid een dichter te doen uit- 
komen, waarvan het waarschijnlijk is dat niemand 
hem leest. 

De waarheid klinkt zonderling. 

Ons volk bezit, uit één eeuw vijf of zes mis- 
schien, uit een andere één of twee dichters, waar- 
mee het in het buitenland kan aankomen ; als iemand 
dat aantal met éen vermeerdert, als die éene — 
o allerongedachtste tref en allerheuchelijkste ver- 
meerdering, — als die éene uit een eeuw blijkt 
waarvan tot nu toe niet een énkele ons belang- 
rijk leek, — dan, ja dè,n meent ge, zullen alle lief- 
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hebbers van verzen, zullen allen wien de roem 
van hun land, of al ware het maar ons figuur 
tegenover het buitenland ter harte gaat, hun boe- 
kenkasten openen, en dien eenen welkom heeten en 
in hart en meubel de eereplaats waarop hij recht 
heeft, geven? Integendeel. Juist in dit geval, in 
dit eene, zeldzame, voor den hoogsten roem van 
een beschaafde natie geval-van-beteekenis, kan de 
geestdriftvolle uitgever er op rekenen, dat geen 
sterfeling zijn uitgaaf koopt. 

Niet tot de uitgevers wordt hier een verwijt 
gericht. Zij zijn het om den aard van hun bedrijf 
betrouwbare geweten van de liefden en lusten 
van het letterkundig publiek. Dat publiek is de 
zondige. En daar dit nu zoo is, en een strijd 
tegen het publiek gelijk staat met een tegen wind- 
molens, wend ik me liever, met aanklacht en smeek- 
schrift, tot zulke lichamen, als moesten geacht 
worden het beste deel van dat publiek te verte- 
genwoordigen, zulke, als door het feit van hun 
bestaan zelf verplicht en geroepen zijn zich aan- 
tetrekken wat onze letteren en geschiedenis van 
voordeel is: de letterkundige en historische maat- 
schappijen en genootschappen. 

En tot hèn dan spreek ik niet ervan dat Van 
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der Noot een groot dichter was. Die grootheid 
is betwistbaar en het past geen genootschappen 
zich in te laten met betwistbare reputaties. Maar 
ik spreek van een belangrijkheid die geheel in hun 
kader valt, een letterkundige en een historische 
èn een letterkundig-historische. 

Eerst een letterkundige. Zooveel kan elk die dit 
boekje leest duidelijk zijn, dat groot of niet, deze 
Van der Noot een verschijning is die uit zijn verzen 
even helder naar voren treedt, als noem maar wien 
ge wilt van onze tweede-rangs dichterlijke groot- 
heden. x\ls het bevorderen van de kennis van 
onze dichters, en niet enkel van de 411er-grootsten, 
een deel van de taak is van een Maatschappij van 
Letterkunde, dan zeker het bevorderen van de 
kennis van dezen, die toch zéker een dichter is, 
en dien niemand kent. 

Daarna zijn belang voor de geschiedenis. Veertig 
jaar lang — en welke jaren! — van 1558 tot 
1595, heeft deze dichter niet enkel al de lotgevallen 
van zijn land — het ónze — meegemaakt en ge- 
leden, maar heeft hij gedichten geschreven, bij 
dozijnen van de belangrijkste gebeurtenissen, ge- 
dichten opgedragen aan honderden van de belang- 
rijksten van zijn tijd. Mij dunkt, zulk een dichter 
mag wèl gekend worden, waar er een Genootschap 
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is dat de kennis van de bronnen van onze historie 
bestreeft. 

Maar van veel meer gewicht dan deze beide is 
zijn letterkundig-historische belangrijkheid. „Karak- 
teriseer den invloed" — zoo luidt de prijsvraag 
die de Belgische Akademie in '93 uitschreef — 
»den invloed door de fransche Pléïade uitgeoefend 
op onze 1 6*^* en 17"^* eeuwsche dichters." Ja, zeker, 
wie de geschiedenis van onze letteren beoefende, 
wist wel, dat dit de onbeantwoorde vraag was, 
zonder welke beantwoord de ge-hée)e geschiede- 
nis van onze letteren niet te schrijven was. De 
Brusselaars stelden haar. Maar op wieri is die 
invloed van de fransche Pléïade aan-gegaan ? Wel, 
op wien anders dan op Van der Noot? Diar 
zijn zijn vertalingen naar Ronsard, hier naar de 
Baïf, ginds naar du Bellay ; hier hün bewondering 
voor Petrarca, daar hün dichterlijke taal, eerst in 
't fransch, hun eigen fransch, wilt ge, daarna in 't 
nederlandsch, hun eigen van de Latijnen afge- 
leerde dictie. Hier zijn zijn boeken, direkt Ron- 
sard nagedaan: zijn portret met een lauwerkrans, 
grieksche opdrachten, een Olympia aan Ronsard's 
Cassandra en Petrarca's Laura gelijk gedacht, ge- 
leerde en idyllische omlijsting van verklarende ge- 
sprekken rondom de verzen heengedrukt; in éen 



woord : hier is de Pléïade-dichter van Nederland. 

Is dit alles niet belangrijk voor de geschiedenis 
van onze letteren? 

Ja; — maar als nu de invloed van dien man, al 
of niet Pléïade-dichter, klein geweest is op de 
dichters van onze groote periode? Welnu, ik zei 
het in mijn Inleiding, ik herhaal het hier: zonder 
hèm was er geen Hooft geweest, zonder hèm geen 
Vondel, niet zóo kompleet voor 't minst, niet zóo 
met dat gezag over zijn jamben-taal. Voorbeelden 
heb ik aangehaald van onmiddelijk aan Hooft 
voorafgaande versvormen en beelden, voorbeelden 
van alexandrijnen waar elk kenner de 17"^* eeuw 
uit voorspellen zal. 

En dan nog dit volgende: Als zóo de gang 
van onze dichtkunst was : van Ronsard, over Van 
der Noot naar Vondel, dan is naar Zuid-Neder- 
land de lijn verleid die tot nu in Noord-Nederland 
bij Spieghel en Coornhert bleef. Dan is de voor- 
stelling die wij ons hebben te maken van de ont- 
wikkeling van de geschiedenis van onze letteren, 
aanmerkelijk anders dan we ons tot nu toe ge- 
maakt hebben : de geschiedenis van onze renaissance 
is d fair e ^ èn door aanwinst van stof èn door ver- 
andering van verloop. 
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Mij dunkt, ruimer taak is niet mogelijk. En 
nu, dit zoo zijnd, kom ik tot het éene dat ik 
zeggen wil. 

Het komt mij onvermijdbaar voor dat een dichter 
van deze belangrijkheid wordt uitgegeven. Het is 
zeker dat dit boven de krachten gaat van een 
particulier, auteur of uitgever. Het is wenschelijk 
dat dit door een of meer letterkundige of histo- 
rische genootschappen gedaan wordt, èn dat het 
spoedig wordt gedaan. 

Een reden voor haast ligt hierin dat, voor zoo- 
ver ik weet, van de eenige vrij kompleete verza- 
meling van Van der Noot's gedichten, de uitgaaf 
van 1594, maar éen exemplaar bestaat') Een 
reden waarom het een uitgaaf is die nog al geld 
zal kosten, is: dat dit deel zou moeten worden 
gefacsimileerd. Dit zou het hierom moeten, om- 
dat dit boek niet eenvoudig een collectie gedichten 
is, maar een samenstel van verzen, vignetten, ver- 
dichte samenspraken etc, een soort lusthof van 
poëzie en wijsheid, waarin elke bladzij een laan of 
een perk is, en vóór in de poort het portret van 



ï) Het is in de Brusselsche bibliotheek. 

Ik dank Dr. W. N. du Rieu voor de vriendelijke welwillendheid 
waarmee hij mij het bestudeeren van dit en andere exemplaren uit Brussel 
en Gent heeft vergemakkelijkt. 
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den gelauwerden dichter die met spel en zang den 
dicht-gragen ontvangt. Alleen door een fac-simile 
kan het karakter van zulk een boek worden bewaard. 
Hieraan zouden moeten worden toegevoegd som- 
mige gedichten, niet in de laatste, maar wel in 
vroegere uitgaven van de Po'èticsche Werken opge- 
nomen; de Olympiados, waarvan ik hier de hol- 
landsche, maar niet de fransche lezing geef; het 
Theatre, het Eerste Bosken, en den Lofsangh van 
Brabint. 

In het kort heb ik hier bij elkaar gezet wat ik 
hoop dat eens ter zake dienen zal. Spoedig? Ik 
verwacht het niet. Maar als door de lezing van 
het hier volgende bundeltje éénige geestdrift voor 
den dichter wordt opgewekt en te gelegener tijd 
door éen zoo'n geestdriftige deze voorrede her- 
lezen wordt, dan hoop ik dat hij in staat zal zijn 
er naar te doen. 
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INLEIDING. 
I. 

Toen ik in mijn Inleiding tot de Hooftsche verzen 
schreef van »dat heerschen van gladde maten (dat) er 
(niet) altijd was", noemde ik geen ouderen dichter dan 
Spieghel, uit die-zijn verzen ik toen heb aangetoond 
hoé noode het oorspronkelijke rhythme, in den begin- 
tijd van onze Renaissance, zich schikken liet in de jam- 
ben-maat. Ik sloot aan, zoo-doende, aan die volkelijke 
voorstelling van de geschiedenis van onze Letteren, 
waarin Coomhert, Spieghel en Roemer de verfranschte 
taal eerst verhoUandschten, waarna uit hun taal Hooft, 
Breeroo en Vondel onze grootste kunst op-bouwden, — 
maar waarin vóór hen niets noemenswaards bestond. 

Toch is juist die eerste en delikaatste renaissance- 
tucht, de verliefde strijd van 'thoUandsch met fransch- 
italiaansche maten, niet in die genoemde, en zelfs niet 
in hoUandsche dichters, het verrukkelijkst te smaken, 
maar in, drie vooral, Vlaamsche: — Lucas d'Heere, 
Kafel V2in Mander, en Jan van der Noot vooral, — 



dichters die, lang vergeten, — graag vergaten de Cal- 
vinisten hier de zuidelijke apostaten — nu wel weer 
genoemd worden in de geschiedenissen van onze let- 
teren, maar nog niet met de eer en de bewondering 
die hun toekomen als voorloopers van Vondel en 
Hooft. ') 

Want dit zeg ik al nu — omdat menigeen zich van 
hen af zal maken met een : nu ja, die onbeholpen eerste 
rijmers! — dit: dat niet aan Roemer en Coomhert 
ook niet aan Spieghel zoo zeer het mooiste van onze 
dichters zich kon aansluiten , maar wel en dadelijk 
aan de zeldzaam-delikate rhythmen en helle geluiden 
en rëeele beelden van voornamelijk Jonker Jan van 
der Noot. 
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O wel heel voornamelijk ! 

Want wat d' Heere deed? Toentijdsch rederijker^ 
rijmer van refereinen, retrograden en rondeelen, had 
hij deze eénige verdienste, dat hij — hij de eerste — 
sonnetten rijmde met den eigensten ijver, maar geen 
daarvan het sonnet van een poëet. 

Karel van Mander dan ? Allen eerbied nu voor dien 
naar 't zuiden opene, dien Virgilius-beminnende, dien den 
zachten dwang van 't vijfvoetsche metrum leggende 
op hoUandsche woorden, voor tucht baloorige. Zijn 
coupletten eerst in 't Schilderboek, ge herkent er geen 
jamben in, maar ge telt de tien syllaben. Zijn Bucolica 
en Georgica, hoe ze hun jamben pas voelen doen, los en 



rond, een jonge-ossen-gang, op waggele kootjes. *) Maar 
toch jamben zijn 't, vijfvoetsche, sterke tree voor Van der 
Noot toen die erop staan ging, toen die schiep, een 
mirakel in onze kunst, hollandsch vers, vijfvoetige jambe, 
in de koperen kadans van zijn strak metrum schal- 
lingen, teerheden, raiEnementen, werk geen Ronsard te 
laag, 3) door Spenser vertaald. ^) 

Van der Noot, de Renaissance-man. Want Petrarca 
zijn albestralende intellekt had uit Cicero's schijnbaar- 
doode pleidooien de ziel van geluid gehoord, ontdekt 
uit namen en spreuken de vensters en paden ziend op 
en gaand naar een Griekenheid, een mooie-mensch-heid, 
waar blij en souverein over een vrije aarde, elk mensch 
promeneerde zijn Individualiteit. En blinkend-óp als 
een schoon godsbeeld had zich zelf hij te pronk gezet, 
in Italië, naast het pausdom, een baak uit de scholas- 
tische moeren, prins van Intellekt en Vaniteit. En zoo 
hel als zijn stem, en zoo zoet, was geen zang geweest 
door westersche wolken, en zoo heftig geen ziel ge- 
gaan naar het dampige noorden, die zich wierp in de 
lichamen van de menschen en ze schiep naar Petrarcas 
beeld. 

Ronsard was in Frankrijk een. Van der Noot in 
Vlaanderen. Niet Petrarcaas zij, van geluid, ver- 
beelding, en intellect, maar opblinkende individuali- 
teiten boven de scheemrende gezamenheid, bezielden 
en parafrazeerders van die superbe profanatie van het 
Pausdom: de Poëet geeft de onsterflijkheid. 

Boven-uit allen stond Van der Noot in 't land. Zijn 
nu zoo schaarsche — als lekkernij — Poëticsche Werken, 
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eens aanwezig in een dozijn voor 't minst *) altijd-ver- 
meerderde uitgaven, van hoUandsche èn fransche gedich- 
ten — want hollandsch en fransch schreef hij gelijkelijk, 
over Frankrijk heen vervullend zijn missie uit Italië — 
uitgedost ijdel en quasi-intellectueel-aristocratisch, met 
portret — fijne kop, puntbaardje en lauwerkrans — en 
vignette-kopjes van europeesche glories ^) — zeggend 
zijn lof in grieksch, latijn, italiaansch, spaansch, duitsch — 
met een gewilde ajBFectatie tegen 't ploertendom : — 
Jonker vóór en Patritius van Antwerpen ónder zijn 
naam gedrukt: — die Poëticsche Werken, niets ge- 
meen hebbend met alle toen-tijdsche Nederlandsche 
Letterkunde, zullen als een heilige zonde zijn in de 
historie van onze burgerlijke boek-makerij. 

Zonder hèm was er geen Hooft geweest. Zonder 
hèm geen Renaissance hier, die in alexandrijnen streng 
en weidsch de suprematie volvoerd heeft van de Jam- 
benmaat. Zonder hèm voor ons, die de alexandrijnen 
sterven zagen, den vijfvoet weer zeldzaam glorifieerden, 
geen terug-zien, aan het eind van de nederlandsche Re- 
naissance, naar zoo'n dageradend begin. 
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Ja, de Jambe, dat was de Renaissance hier. Want 
van Veldekes eerste gedicht, dat toch eigenlijk nog 
geen vlaamsch was: beter: van Maerlants trotsche 
werk, waarin de vrije viervoet, staand en gaand met 



oer-krachtige trouwhartigheid en evenwicht, stap voor 
stap zette in een volkstaal, kloek geplant uit meniger 
streek taaigewas, tot een hof van zuiver-nederlandsche 
kweeking; van in zijn tijd de ronde, en welluidende, 
soms bevallige romans — den goed-gebouwden Wa- 
lewein, den haast zangerigen Lanselot, en veel van dat 
kleiner 13*^* eeuwsch romantische; — door den al 
gladder geversificeerden Leken-spiegel van Boendale, 
en den goeden pathos heen van die kostbare i4<ieeeuwsche 
dramaas, — waarvan de Lanseloet wel het schoonste is; — 
tot, een eeuw later weer, Dirc Potters Der Minnen 
Loep, aardiger, frivoler ook ; en aan den ingang van de 
i6d« eeuw zelfs een fijn-klinkend, fijn-blinkend klucht- 
spel nog als het Esbatement van den Schu3rfman; — 
was het éen groei en bloei van het vrije vers geweest, 
en een bloei van vlaamsch-hoUandsche literatuur. 
Maar toen — en 't begon op 't eind van de 14*** eeuw 
met de Rosé al — voor de verhalen de allegoriën, 
voor de gevoelde gedachten de zinnebeeldige figxiren 
in de plaats kwamen, toen de ruige hoUandsche woorden 
weken voor de zoet-luidende fransoosche, en de vier- 
voet niet ging meer maar gleed, niet stond maar vloeide; 
toen ter vloeiing en glijding over fransche rijmroerig- 
heid, de toon- en meening-looze sylben zich verme- 
nigvuldigden tusschen de ijl-helaccentige ; toen de 
leer eindelijk geworden was dat onze ouders verzen 
schreven van zoo veel lettergrepen ze wilden; tóen, 
met die miskenning van hun behoefte aan maat die 
ingetogenheid, aan krachtig evenwicht die fijn-gevoe- 
ligheid was voor wisselende beweging; tóen was in 



het inhoudlooze rederijksche gerijmei de leegheid zoo 
duizelingwekkend en de laagte zoo laagneertrekkend 
geworden voor de zekerheid-lievenden en trotschen, 
dat zij gaarne namen, al was het van Italianen en 
Franschen, de zekerst-stappende van alle maten, de 
jambe, maat van tucht en van trots. 
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d' Heere begeerde het. Van Mander begon ermee. Maar 
gedaan heeft het Van der Noot. 

Hij leek wel geboren met de jambenmaat. 

Van 1558 al is een vers dat nog lang niet lijkt op 
wat hij later gemaakt heeft, maar dat al dadelijk op 
een veel hooger plan dan de heele literatuur van zijn 
tijd staat. Het zijn de welluidendste jamben, de een- 
voudigste zinbouw, de aanschouwelijkste verhaalmanier, 
de breedste denkbeelden, en de persoonlijkste toon die 
men zich denken kan. 't Is gericht aan een familielid, 
een Van der Noot, die in den slag bij St. Quentinzijn 
paard aan Egmond had afgestaan, en met den staart 
om zijn gewonden linkerarm gewonden, met den rechter, 
al dravende, zijn aanvallers op een afstand hield. Als 
de lengte schade mocht doen aan den indruk — zeker 
niet bij hen die him lust er aan hebben zullen de in 
elk couplet wisselende cadans te volgen van het eerste 
hollandsche jamben-vers. 7) 



AEN DEN HEERE VAN DER NOOT. 
HEERE VAN CARLOO. 

ODE. 

D' EERSTE STROPHE. 

Wat de mensen bedryven 

Van lofifelycke daden 
In stryden oft in raden, 
Het moet vergheten blyven, 

Den tyt verwinnet al: 
Men mach veel deur Tropheen 
Den mensch' noch wat doen leven, 
Nae syn doot, met verheven 
Colomnen fraey besneen, 

Maer tcrycht al eenen val: 
Want den tyt can d'oblisken 
D'anticken d'Arabisken, 

Doen vallen met gheschal. 

ANTISTROPHE. 

Alleen de Musen schoone 
De menschen als sy sterven 
Den tyt te spyt verwerven 
Eewighen lof te loone 

En eenen goeden naem, 
Deur het gheleert ontfouwen 
Van eenighe Poëten, 
Dié als goede Propheten 
De goy levende houwen 
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Deur heur veerskens bequaem 
Ghelyckmen dat mach mereken 
Aen heur gheleerde wercken 

En schriften sonder blaem. 

EPODE. 

O ghesusters eersame 
Die ontrent de fonteyne 
Phegasis op de pleyne 
U verblyt sonder blame 

Met Phebus minioot. 
Gheeft dat ick op myn liere 
Mach singhen deur u ionste 
Nae der Poëten conste 
Den lof en eere schiere 

Van eenen Vander Noot. 

2e STROPHE. 

O Brabant moeder schoone, 

Gheluckich en vruchtbare 

Van een gheleerde schare, 

Een vroem volck neemt de croone, 

Die Vander Noot u gheeft: 
Dewelcke hy met den sweerde, 
Ghewonnen heeft in stryden, 
Springhende sonder myden, 
Cloeckmoedich van den peerde, 

(Dies menich Francois beeft) 
Om Egmont synen Heere 



Te helpen in syn eere, 

Die nu deur hem noch leeft. 

ANTISTROPHE. 

Egmont was seer cloecmoedich, 
Sterck en bequaem van iaren 
In de Fransoysche scharen, 
(Die hy deurwonde bloedich) 

Ghereden alsoo diep 
Dat hy hem vont besloten, 
En omringhelt al omme 
Van een seer groote somme 
Fransoysen, onverdroten. 

Vander Noot (die hem riep, 
Goeden moet myn goet Heore, 
Wy cryghen prys en eere) 

Alleene met hem liep. 

EPODE. 

Ghelyckmen siet twee Leeuwen 
Dat als sy syn bespronghen. 
En seer ras overdronghen : 
Met iuychen en met schreewen, 

Van veel landtlieden grof, 
Die heur met scherpe pyken 
Met bussen, boghen, staven. 
Willen dooden en straven, 
Den boeren niet en wycken, 

Maer heur weeren met lof. 
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3e STROPHE. 

Alsoo sachmen dees Heeren 
Inde Fransoyse benden 
Menighen Fransoys schenden, 
En verslaghen met eeren, 

Cloeckmoedich onversaecht. 
Ten lesten viel ter eerden 
Deur veel wonden en kerven 
Egmonts peert d'welck most sterven 
De ruyters hem aenveerden, 

En hebben hem ghevraecht 
Wilt u ghe vanghen gheven, 
Want u peert isser bleven, 

En ghy vint u gheplaecht. 

ANTISTROPHE. 

Merct nu een stuck van trouwen, 
Weerdich te syn ghepresen. 
Een stuck datmen by desen 
Soo lofweerdich mach houwen, 

Alsser oyt is gheschiet. 
Als Vander Noot bevonde 
Dat Egmont was te voete 
Deur S5ms peerts doot onsoete, 
Sprack hy met heussen monde 

Gheselle en vreest toch niet 
En wilt hier om niet suchten, 
Maer sprinct hier sonder duchten 
Op myn peert, tis u siet. 
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EPODE. 



Hy spronck van synen peerde, 
Niet vreesende de cracbte 
Van het Fransoys gheslachte: 
Egmont sadt op met veerde, 
' O ghetrou en stout werck! 
En voorts heeft hy ghegrepen 
Dees peerts steert metten handen 
In spyte der vyanden, 
Dwelck hem heeft wt ghes Iepen, 
Vechtende even sterck. 

4e STROPHE. 

Hy heeft met wysen sinne 
Des peerts steert ras ghewonden 
Om den slincken vol wonden, 
En vocht tsynen ghewinne, 

Sterck met syn rechte hant 
Ghelyck twee stercke winden 
Door eenen boomgaert groene 
Met seer snellen fatsoene, 
Vlieghende ende soo schynden 

De vruchten abondant, 
Soo sachmen dees twee loopen, 
En omworpen met hoopen 

T ft-ans volck aen elcken cant. 

ANTISTROPHE. 

Te wyl dat dees twee voechten, 
Quamen aen de Boergoensche, 
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En sloeghen de Gaschoensche 
Die sy soo t onder brochten, 

Ghelyck de cat de muys: 
Veel werdender ghevanghen, 
Oock verdronckender veele, 
De rest' vloet wt den spele 
Benaut deur het verstranghen, 

Seer beschadicht nae huys: 
Soo sy oock hadden ghe varen 
Over twee halve laren 

Dit meyneedich ghespuys. 

EPODE. 

Als sy meynden t' ontsetten 
Sinte Quintens beleghen, 
Daer sy ooc de neerlaeg' creghen, 
En daer heur fraey Cadetten 

Ghevanghen werden meest: 
En corts daer nae verloren 
De stat die sy soo presen, 
En Chattelet by desen 
Han, en ander vercoren, 

Voor heur een droeve feest. 

se STROPHE. 

O Vander Noot, te rechte 
Hebt ghy hier connen toonen 
Voor soo veel vroem persoonen, 
Dat hier niet van de slechte 



13 



En syt ghesproten ghy: 
Ghy hebt hier wel doen blycken 
Dat ghy (vry van onvromen) 
Den oorspronck hebt ghenome 
Li de neerlantsche rycken, 

Van een eel gheslacht vry. 
Dwelck over duysent laren 
Hem in Brabant quam paren 

Met een eel vrouwe bly. 

ANTISTROPHE. 

Waer af dat syn ghesproten 
Soo veel goy edel Heeren, 
Die vol vromen en eeren 
De deucht vry onverdroten 

Altyt hebben ghesocht 
Onder welck' syn ghevonden 
Soo veel wyse gheleerdé, 
Vroomé, goede gheeerdé, 
Die des lants t' allen stonden, 

Voorspoet hebben ghewrocht: 
Som synde Cancellieren, 
Raetsheeren goedertieren, 

Borghemeesters wel bedocht. 

EPODE. 

Som ruyters, Capiteynen, 
Ridders en oiSichieren, 
Die in alder manieren 
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In de Brabantsche pleynen 

Heerlyck hebben ghebout, 
En hebben tallen stonden 
Dorpen ende Casteelen, 
En steden voor heur deelen, 
Leenen en vaste gronden 

Ghehadt, en oock schoon gout. 

6c STROPHE. 

My is hier wel ghegheven 
StofFe schoon om te prysen, 
Na de Thebaensche wysen, 
Met myn veerskens verheven, 

Dit goet edel gheslacht, 
Maer om dat ick ghesproten 
Ben van dit self gheslachte 
Wil ick met alder machte 

My myden van de Nooten 

Te prysen nae m5m macht, 
Want het en sou niet veughen 
Dat ick na m5m ghenughen 

Hier toonen sou myn cracht 

ANTISTROPHE. 

Alleen heb ick ghesworen 
Te singhen sonder letten 
Op tgheclanck der trompetten, 
De schoon daet wtvercoren 
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Van myn Heer van Carloo. 
Op dat den t)rt der laren 
Niet en soude verteeren 
Den lof niet om vercleeren 
Die weert sonder beswaren 

Is datmen hem sing' soé, 
Om s)ni stout edel herte, 
Dwelck altyt vliet de smerte 

Der schanden eens herts bloó. 

EPODE. 

En op dat de Neerlanden 
Oock moghen sien en weten 
Dat ick Phoebus secreten 
Myn vyanden ter schanden 

In heur ierst heb gebrocht, 
Singhendé op de wyse 
Der Grieken en Romeynen, 
Nae Horaciums meynen, 
En na Pindarus ghyse, 

Dit werck dus heb volbrocht. 



V. 



Er zijn in het eerste boekje — of, zooals hij het zelf 
noemde, Het eerste Bosken, ^) — en ook in zijn latere 
bundels, verscheiden verzen waarin men, ondanks de 
jamben, den vroegeren rederijker proeven kan; maar wat 
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zegt men van, in een lang bruiloftsvers, deze keurig- 
gescandeerde jamben-dans : 

De Bruydegom oock goy parture vonde, 

Die hy aengreep met synder rechter hant, 
En dansende dansten sy een goy ronde, 

Volghende nae de manier van Brabant: 
Sy dansten wel, en op een seker mate 

Volehden sy oock der instrumenten clanck: 
Soo lochtelyck en met hlyden ghelate. 

Dat sy van elck daer creghen prys en danck. 

En hebben de volgende sonnetten van dezen jongen 
i6*** eeuwschen dichter door hun natuurlijke welluidend- 
heid niet iets voor op de kunstige welluidendheid vari 
den 17*** eeuwschen Hooft? 

SONNETTEN. 



I. 9) 



Een hiende reyn sach ick wit van colure 
In een groen bosch lustich in een valleye, 
(Wandelen gaen int soetste vanden Meye) 
Gheleghen fraey bij een rivire pure, 

NefFens een bosch seer doncker van verdure: 
Des morghens vroech deur der sonnen beleye 
Sach ick soo soet en fierkens het ghereye 
Heurs schoons ghesichts, dat ick van dier ure 

Heur volghen moet latende alle saken. 
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Niemant en roer my sach ie staen gheschreven, 
Om heuren hals met fyne Diamanten 
Int gout gheset. lek wil gaey slaen en waken 
Nam ick voor my, want yemant straf van leven 
Mocht dese leet aen doen in vremde canten. 

2. 

Ick sach m)ni Nimphe int suetste van den lare 
In eenen beemt gheleghen aende sye 
Van heuren hof, alleene als de vrye: 
NefFens een gracht, waer af het water clare 

Gheboort met lisch, cruyt en bloemen eenpare, 
Lustigher scheen dan alle schilderye; 
Noyt man en sach schoonder tappisserye, 
Soo schoon was tvelt ghebloe)rt veer ende nare: 

Ghelyck Flora sadt sy daer op de bloemen, 

Om heur schoonheyt machmense Venus noemen, 
Om heur verstant Minerva wys van sinne, 

Diana oock om heur reyn eerlyck wesen. 
Boven luno is sy weert t' s)ni ghepresen : 
T synts desen tyt queelt myn siele om heur minne. 

En ist de liefde niet, wat ist dan dat my quelt? 

En ist de liefde ooc, wat mach de liefde wesen? 

Is sy soet en de goet, hoe valt sy hert in desen? 

Is sy quaet, hoe is dan soo suete heur ghewelt? 
Brande ie met mynen danc, hoe ben ie dan ontstelt ? 

Ist teghen mynen danc, sal tsuchten my genesen? 
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O vreucht van pynen vol, pyne vol vreucht geresen t 
O óroeiheyt vol ioleyts! o blyschappé verfelt! 

Levende doot hoe moecht ghy teghen mynen danck 
Dus vele over my ? maer ben ick willens cranck, 
My claghende tonrecht, de liefde ick tonrecht blame. 

Liefde goet ende quaet, my leet en aenghename, 
Gheluck en ongheluck, suer en soet ick.ghevule: 
Ie suke vryiche)rt, en om slaven ick wule. 

4. ") 

Noyt en is u minlyck wesen gheweken 
Wt myn verstant, maer sie altyts present 
U wesen soet, u schoonheyt excellent, 
U aenschyn claer, ende de soete treken 

Uwer oochskens die machtich S)ni te breken 
De straffiche)rt van een hert dat ghewent 
Tot quadé is, en in wreethe)rt verblent, 
Doende t' selfdé virighe tranen leken. 

U suyver haer sweer ick u op myn trouwe 

Dunct my gemengt syn met draykens van gouwe. 
Uw wynbraukens syn boochskens van Hebenen: 

Den mont corael, de borstkens van albaste, 
De tanden van yvoir als de ghepaste^ 
Ermkens massyf, en wel ghemaecte schenen. 

Om te zien, hoe, net als Hooft, Van der Noot een 
altijd verbeterend artiest geweest is, onthoude men het 
tweede van deze sonnetten, waarvan ik in de Olympia- 
dos een latere en veel betere lezing geef. 
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Van 1568 is zijn tweede uitgaaf: Het Theatre, proza 
door verzen voorafgegaan. Die verzen : Epigrammen en 
Sonnetten, de eerste naar Petrarca en van de laatste tien 
naar du Bellay en vier uit de Apokalupsis, ") druk ik 
alle over. 

EPIGRAMMEN. 

I. 

Syndé eenen dach aen de venstére alleene, 
Sach ick voer my soo wonderlijcke saken, 
Dat ie daer af onstelt was en verslagen; 
Ter rechter hant sach ick een hinde reene 
Schoone ghenoech om lovem te doen blaken: 
Twee honden snel quamen dees hinde iaghen, 
D*een wit, d'een swert, die met nijdighe treken 
De gente beesté in de dyen so beten 
Dat syse saen brachten met een droef vluchten 
Onder een roetsé, en hier quam de doot breken 
De schoonhe)rt groot in dese hinde geseten: 
Dies heur misval my hertswerich doet suchten. 

2. 

Voorts sach ick noch een schip in volle zë 
Van out ivoir ghemaect en eben houte: 
Met t' seyl van gout, en met touwen van sye: 
De zee was calm, d'weer was stil ende in vrë, 
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De locht was claer sonder wolcke oft floute: 

T' schip was bevracht met ware schoon en blye; 

Maer eenen storm comende wt den oosten, 

Beruerde so de zeé ende de lochte, 

Dat sy dit schip teghen een roetse dreven; 

O hertsweer groot! droefhe)rt sonder vertroosten! 

Te sien so saen vergaen (also my dochte) 

Den grooten schat boven al hooch verheven. 



3. 



Hier nae sach ick heylighe taxkens spruyten 
In een nieu bosch uut den groenen lauriere; 
T scheen eenen boom van T' paradys te wesen : 
Onder sijn schay hoorde ick singhen en flu)rten 
De voghelkens, met so soeten ghetiere, 
Dat ick gheheel verfra)rt werde deur desen: 
En vestende op desen boom myn ghesichte, 
Begost seer saen de locht soo te verkeeren 
In duysterheyt, en den blixem verbrande 
Dees plante reyn ghegroyt hooghé ende richte; 
Dwelcke mijn hert quelen doet met verseeren, 
Want sulcken boom en vindtmen in den lande. 



Int selfde bosch spronck een klare Fonteyne 
Uuyt eenen steen, d' water (de vreucht der vijvers) 
Verspreyde hem makende soet gheruchte; 
By dees' plaetse so schoon, so versch en reyne. 
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En quamen noch herders, noch ossen dryvers: 
Maer Nimphen gent songhen daer met ghenuchte. 
Hier setté ick op mynen sin en behaghen, 
En als ick my hier meest in gonck verblyen, 
So sach ick laes ! opgaen den gront der eerden, 
Die de Fonteiné en plaetse wech quam draghen: 
Dies ick verdriet en pyne noch moet lijen, 
Ende tghepeys doet my droefhe)rt aenveerden. 



Siendé in dit bosch eenen Phenix seer schoone, 
Met vleughelen van purpur, en van gouwe 
Hebbende t' hooft, meyndé ick eerstwerf te sine 
Eenich lichaem ghedaelt miyt s' hemels throone : 
Tot dat hy quam daer den laurier met rouwe 
Verslaghen was, en die Fonteyn ten fine. 
Wat segh ick meer? alle dinck loopt ten ende. 
Als den Phenix quam daer de tacken laghen, 
Den struyck verscheurt, ende het versch water drooge : 
Hem selven daer met synen becke schende, 
Deur cryghelheyt, en verdween met mishaghen. 
D' welcke my deeft, dies ick nu pijne dooghe. 



6. 



Int lest sach ick int gras tusschen de bloemen 
Peysende gaen een alsoo schoenen vrouwe, 
Dat ick om heur denckende beve en brande: 
Soeté in heur self, maer dorfte heur beroemen 
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Tseghen de liefde, heuren cuers scheen van gouwe 

En sneeu ghewrocht, ghemenckt menigherhande, 

Maer d' opperlyf was heel bedect rontsomme, 

Met een wolcke nevelachtich onblye. 

En sy ghequetst inden voet van een slanghe, 

Queelde ghelijck een afgheplucte blomme: 

Dies sy verheucht spranck int ruymé en int wye. 

Ay! hier en blijft toch niet dan droef heyt banghe. 



* * 
* 



Segt vry mijn liet, dees ses groote ghesichten, 

Mijnen Heer soo iammerlyck onstichten, 

Dat tsterven hem voer d' leven sou ghenoeghen. 

SONNETTEN 

NAAR DU BeLLAY. 
I. 

T' was in den tijt als Gods ghift' t' onsen loone 
Ten soetsten compt in ons ooghen ghestreken, 
Doende in ons soo een soet vergheten leken, 
(Deur saechten slaep) des daechs arbeyt gewoone; 

Als eenen gheest hem my vertoonde schoone 

Ontrent de vloet die d' ou Roomen comt breken, 
Noemende my by mijnen naam, quam spreken 
Segghende my, siet nae des hemels throone: 

Siet riep hy my, siet en wilt wel bemercken 
Al datter is onder des hemels ronde, 
Siet hoet al niet en sijn dan ydel wercken. 
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En als ghyt merct, en verstaet deur d' anschouwen : 
Ghemerct dat God alleené is ons ghesonde, 
En stelt niet el dan op hem u betrouwen. 

2. 

Op tsop van eenen berch sach ie staen een Fabrike 
Hondert vademen hooch, die niet om verplaisanten 
Op schoon pilaren stont van fyne Diamanten : 
En tfatsoen van dit werck was gemaect na Dorike. 

Den muer en was oock niet van marmer autentike 
Mer was van claer cristal, blinckende vande planten 
Tot op het hoochste sop seer lustich t* allen canten, 
Staendé op hondert trappen van fyn gout wt Afrike. 

De schutsels waren gout, ende den solder hooghe 
Was met platen van gout becleet seer scoon in d' ooge 
Ende den vloer die was van laspé en Esmerauden. 

O werelts ydelheyt! een onverhoet eertbeven 

Dede dit lustich werck tot inden gront toe sneven, 
Dies d'eerdé ende den gront des gouts claerheit ver- 

(grauden. 

3. 

Een Arcke sach ick noch op colomnen verheven^ 
Wiens basen ick ook sach van fijn gout altemael^ 
Capiteelen albast, de Frisen van Cristael, 
Ter gedachten booghwijs, gewelft ende bescreven: 

En op weersyden stont een victory' gedreven 

Met vleugelen versien, en heur cleet was Nimphael: 
En noch sat boven op den waghen triumphael, 
Den outsten lof en prys der Rooms Keysers gebleven. 
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Ten sceen geen wercmans werck te wesen van dit lant, 
Maer t'sceen gewrocht te syn van de geleerde hant, 
Die scerp makende smeet den vaderlyken dondere. 

Laes ! ie en wil niet scoons meer sien onder den troone 
Na dat ie heb gesien een werck soo rijck en schoone, 
Met sulcken snellen val keeren het opperste ondere. 



Hier nae sach ick den Dodiennen boom 

Sijn schaduwé op seven schoon berghen spreyen, 
En met syn loof gecroont Princen verscheyen, 
Op den cant van der Ausonien stroom. 

Menighe poinct', Tropheé, en ouden droom, 
Menighen roof om den lof te verbreyen, 
Die de vrome verwachten en verbeyen, 
Die comen sijn van Heer' Anchises oom. 

Ick was beruert te sien soo vremde saken, 
Als eenen hoop grove en barbare boeren 
D'eere des booms quam scheynden en beroeren: 

De wortele hoorde ick suchten en craken, 

E n sach daernae den struyck die sij verstiten, 
Weer groyende in twee boomen op schiten. 



Dan voghel die de Sonne can aenscouwen, 
Sach ick noch bloy de lochté vaist besoeken, 
En int vlieghen hem alleinskens verdoeken^ 
Wil lende noch syns moeders leeré onthouwen 



25 

lek sach hem voort groyende sonder flouwen, 
Hem verheffen boven der berghen hoeken, 
En vlieghende, sijn vleughelen ontcoeken, 
Tot daer luppin synen tempel wou bouwen: 

Daer verdween hy, corts heb ick hem vernomen, 
Tuymelende, blakende neerwarts comen. 
En half verbrant, doot vallen op de pleyne: 

Ick sach sijn lijf in asschen gans verkeert. 
En den voghel die de duysterhe)rt eert 
Sach ick groyen van sijn asschen onreyne. 

6. 

Noch heel onstelt synde van dees ghesichten, 
Sach ik voer my een lichaem grof en swaer^ 
Seer lanck gebaert, met lanck en verlockt haer, 
Tvoorhooft gheployt met Saturnus gherichten: 

Lonende op een cruyke (tot verlichten) 

Waer wt hy schonk een water groot en claer, 
Dwelck bayen gaet den oever hier en daer, 
Daer den Troiaen tseghen Turnum most vichten. 

Een wolvinne soochde t'eynden sijn voeten 

Twee kinderkens, d'een hant droech tot versoeten 
Den boom des peys, d'ander den palmboom hooge, 

Ende sijn hooft was ghecroont met Laurier, 
Den Palm die viel en oock den Olivier, 
Ende den tack van Laurieren werdt drooghe. 

7. 

Een Nimphe seer beschreyt sach ick op een riviere, 
Dewelcké heur handen wronck met deerlyken misbare, 
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En cretsté heur selven, en trock heur seer met den hare, 
Mengde haer clachte oock met des waters getiere. 

Laes ! waer is d' aensicht nu van soo goede maniere, 
Waer is dees hoocheit nu en lof (sprack sy int clare), 
Daer in besloten was eëré en gheluck eenpare, 
Als alle menschen my en God aenbaden schiere? 

Wast niet genoch dat my tweedracht en muyterye, 
Voer de werelt ghemeyn gaven tot roeverye? 
Sonder dat dees' hydre wel weerdich hondert straven, 

Sevenhoofdich en wreet, fier en niet om verstrenghen, 
My hier op desen vloet noch voorts heeft moeten brengen 
Soo veel Caligulen, Nerons, en duvels slaven? 



8. 



Op eenen berch sach ick een vier onsteken, 
Weinsterende dry vlammich nae de lochte, 
Dwelck met den reuck van cedren rijck en sochte 
De herde locht en quaden reuck quam breken: 

Eenen voghel sneeuwith is hier ghebleken. 
Die na Gods stadt vloghe also my dochte, 
En singende een soet gheluyt daer wrochte, 
En is soo vast met den roock opghestreken. 

Van dit schoon vier gaven de lichte stralen 
Duysent vlammen lustich in alle palen, 
Als d* leken van eenen reghen van gouwe 

Tvier blusschen quam: o hitte nu maer couwe! 
Dat te voren goeden reuck heeft ghegheven. 
Is nu elaes maer vuylen stanck ghebleven! 
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Uut een roetse sach ick springen een claer Fonteyne 
Blinckende als christael tseghen der sonnen rayen 
En op den gront sceender een blont sa vel te drayen 
Gelyck den genen dwelck Pactol dryft opdeplayne» 

T' sceen dat nature en cunst hier deden al heur pyne 
Om met wellustichheyt allé ooghen daer te payen, 
En die deur een gheluyt met slape te verfrayen, 
D welck Acoelóis dochters stemme wel sceen te syne : 

Schoonder dan out yvoir waren lenen en bancken, 
En hondert Nimphen gent saten hier fray rontomme. 
Als van d'omliggende bergen een groote sommey 

Faunen met groot getier op dees plaets' quamen iancken 
Die met heur onreyne voeten d' water beruerden, 
Braken tsitten, dies de Nimphen vliedende treurden. 
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Op dé ure als hem claerst Morpheus compt vertoonen, 
En hem warachtelycxt onsen ooghen vermeit, 
Van d* onghestadicheyt te siene heel onstelt, 
Quam Tiphéus suster daar fris en niet om verscoonen, 

Dragende een schoon heimet in de stede eender croonen 
In grooter maiesteyt scheen sy met Godt verselt, 
En heeft daer op den cant geplant met groot gewelt, 
Een Trophee voer al die op der eerden woonen. 

Hondert Coninghen siet suchtende om heur laghen, 
Met hun ermen wel vast gebonden op den rugghe: 
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lek verwonderde my van dat mijn ooghen saghen, 
Den hemel sach ick heur oock noch bestryden stugghe: 
Voorts sach icse gheheel vernielen en ombringhen, 
Ende het groot gheluyt deé my wacker ontspringen. 

SONNETTEN 

NAAR DE APOCALUPSIS. 

I. 

Wt der zee quam een beest' wel ghelijck den Luyparde, 
Met pooten als den Beyr, den mont den Leeu gelijcke, 
Se ven hoofden had sy, tien hoomé, en croonen rijcke: 
Namen des lasters oock aen heur hooft openbaerde. 

Den draeck gaf heur syn macht, synen stoel en s)ni crachte. 
Heur een hooft was gewont maer is weer om genesen. 
D'eertryck verwondert hem, en heeft den Draec gepresen. 
Wie is seyden sij oock des dies gelyck in machte? 

Noch een beeste sach ick op comen wt de eerde, 

Twee homen hadsé alst lam en sprack gelijck den drake 
Doende alle wonder werc voer hem en macht der beest 

Die sij aenbidden doet en verleydt met geveerde. 

Des viers, het werelts volck en doet een beelde maken 
Der beeste en gheeft hem om te spreken den gheest. 

2. 

Op een rootverwich dier hebbende seven hoyen, 
Ende tien hoornen oock vol lasterlycke namen, 
Sach ick sitten een wijf, stout sonder heur te scamen, 
Met peerlen, purpür, gout, verciert om heur verfroyen: 
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Sy hadde in heur hant eenen beker van gouwe, 
Vol grouwels endé onreyns van heurder hoererye: 
En op heur voerhooft stont den naem secreet onblye, 
Der grooter Babiion. Ie sach droncken dees vrouwe 

Vander heylighen bloet, lesus goede ghetuyghen, 
Eenen Engel seer sterck hoorde ie met luyder stemmen 
Roepen, ghevallen is Babyion (was syn hemmen) 

Wt den hemel hoorde ick een ander stemme buyghen 
Segghende, gaat wt heur op dat ghy heurder plagen 
Niet deelachtich en wort, mijn volck, myn goet behagen. 

Ick sach op een wit peert sitten den man ghetrouwe, 
Hebbende ooghen als vier, en op sijn hooft veel croonen, 
Synen naem wais d' woort gods, syn cleet bebloet was scoone 
Een scherpsnydende sweert quam wt synen mont bouwe, 

Des hemelsch scharen oock volchden op witte peerden, 
Met witte sy' gecleedt, hy tradt des torens persse. 
Den enghel wt der son' riep met een stem seer versse, 
Den vogelen compt eet t' vlees der Princen der eerden. 

De Coninghen sach ick met de beeste versaemt, 

Om teghen hem (die op het wit peert sat) te stryden, 
Ende de beeste werdt met den valschen Propheten, 

Gegrepen endé inden vierighen poel ghepraemt: 

En d' ander sijn gedoot deur syns monts sweerts scherp 

(snijden 
En de vogelen syn versayt van heur vleesch t' eten. 

4. 
Eenen hemel al nieu sach ick ende nieu eerde, 
(Seyde Sint lan) en siet de zee en was niet meer: 
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En de heylighe stadt bereijdt van God de Heer', 
Daelde neder verciert als een bruyt hooch van weerde. 

Een stemme sprac, siet daer gods woonste en der menschen, 
Heurlie God sal hy sijn en met heur wilt hy woonen. 
Afdroogen heur geschrey en beuren druc verscoonen: 
Heur licht was claerder veel dan men sou mogen wenscen. 

Sy was viercant dees stat, en hadde viermaals drye 
Poorten van peerlen fyn, dats dry aen elke sye. 
De stadt was van fyn gout, den gront van eel gesteente: 

En eenen waterstroom claerder dan claer christael, 

Lieper deur, uut gods stoel en tot troost der gemeente 
Wies t' hout des levens daer vruchtbaer, t' siaers twelf mael. 



VIL 



Van zes jaar later »3)is het Cort Begryp der XII Boeken 
Olympiados. Het is van later zorg, en nu niet van de 
mijne, aan te toonen hoe Van der Noot door den in- 
houd van dit gedicht — daarin gelijk aan de heele 
vroeg-renaissan^e — nog vast is aan de allegorische /< 
voorstellingen van de Rederijkers. ^^) Voor mij is dit 
werk nu enkel de bataillons van jamben, waar de zege- 
vierende beweging haar eersten slag mee won. Lees 
den aanhef: zoo hooggehouden klank in zoo strak-ge- 
spannen maat; zoo strenge architektuur van zoo opge- 
velenden zinbouw; zoo op de spits gedreven statigheid 
bij zulk niet uitglijden van haast burgerlijke rustigheid ; 
waarlijk dat alleen moet al een mirakel geweest zijn 
voor den rederijkenden tijdgenoot, zoo of er in éen nacht 
een kathedraal uit de heide was gegroeid. Maar zie 
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dan onderdeel na onderdeel: de lust van wie^ niet 
jamben schreef zooals de vaderen dat vroeger gedaan 
hadden, neen voor de eerste maal uiting vond in jam- 
ben, voor het eerst de iambe voelde, niet als een koud 
en maar te leggen schema, maar een norm, een ideële, 
in zich, een lief wonder van een lief lichaam, altijd-door 
anders, altijd-door benaderd naar de wisselende aan- 
doening, altijd-door verlicht door de levende geluiding, 
elke jambe een bevend gegrepen vondst. Zóo wil dit 
boek worden gelezen. Men zal er zich niet afmaken 
door te zeggen: dat allegorische! Het is klank ge- 
worden aandoening, aandoening van mooiheid, te proeven 
in klanken. Allegorisch of niet, het is goed werk. 

De mooiheid van dit vers is als die van Vondels 
Geboortklok. Van der Noot heeft hier, zooals Vondel 
daar, stuk voor stuk, de hevigst-doorproefde van zijn 
rhytmische schoonheden saamgevoegd tot een volkomen 
architecturaal geheel. Hun verschil is een verschil van 
tijd. Van der Noot had al zijn kracht noodig om mid- 
den in rederijkersche nat-moerigheid, kolommen en 
bogen te bouwen van den eens voor goed zegepralen- 
den modernen stijl. Zijn onderwerp mocht allegorisch 
zijn, zijn wendingen onbeholpen, hij geslagen door' 
Vondel in wedstrijd van uit het leven genomen tafreelen 
en bevallige, nooit steil-staande wendingen : zonder hèm 
had geen Vondel dat gemak gehad, noch dien rustigen 
lust in om zich heen te zien. 

On-weerspreekbaar staat door dit gedicht, deze ver- 
geten, deze pedant-gesmade dichter, met zijn greep aan 
het klinket van den tooverberg, waar de poort van hij 
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alleen open klonk — en zijn jamben bliezen de fan- 
faren — de poort van het rijk van prinses Renaissance, 
hij haar superbe heraut. 

EEN CORT BEGRYP DER XII BOEKEN 
OLYMPIADOS, BESCHREVEN DEUR 
JONKER JAN VAN DER NOOT. 
Patritius van Antwerpen. 

Godlijck geslacht, Ghesusters weerdt om croonen. 
Die Godlijck heerst, en set ulider troonen 
Op Helicon, en Pamassum med vreugden: 
Die uwen sangh, en veerssen daer vol deugden 
Meestersselijck met schoonder hermonije, 
Singht op t' gheclanck van Phoebums snaren blije! • 
Dochters eerbaer van die-men heet t' Ghedachte, 
En van luppin, d' alderbeste gheslachte : 

Voesters vruchtbaer' van Deugt, Vreugt, Eere, en Konste 
Pierides! die deur u deugdt, en ionste 
Veur-sightighlijc bestiert, en kundt beleyden 
T'smenschen vernuft, wysheyt, en sin bescheyden! 
Deur sulken toom als Reden' by can brenghen: 

Musen wildt toch, sonder langher verlenghen. 
Ver-latende Castalidis Fonteyne 
Een weynich tydts neer comen in dees' pleyne. 
En wildt my toch myn Nimphen en longh'vrouwen 
De groote vreughdt en beloften ont-vouwen. 
Die sekerlijck med blyschap', wt ghenade. 
Ver-werven sal, hier na-maels vruegh' en spade, 
Godts weerdich volck, vrome en oprechte Uden 
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Die alle on-deugdt en quaedt gheseltschap vliden. 
Die heur in Godt te dinen t' allen tyden, 
En na syn woordt te leven heur ver-blijden. 

Dit wildt my toch Goddinnen sonder falen 
Van eerst' tot laest' volcomelijck ver-halen, 
Soot my tot Brecht synde, noch iongh* van iaren, 
Deur een ghesicht' Godts gheest quam open-baren, 
In d'iaer vyftigh en twee in een gruen weye 
(Dus ick ver-heugdt was) in de maendt van Meye. 

lo! Pean! ick ghevuele in mijn sinnen 
Al-sulken vreugdt en yver heet van binnen, 
(Die nacht' en dagh' my soo virigh doen blaken 
Deur een godlij ck en seer eerlij ck ver-maken) 
Dat mynen geest, en myn hert heur ont-stellen 
Deur desen brandt, en )rver die my quellen, 

O welken vreugdt! O wat gheluc en eere, 
Ist, als in ons neer daeldt ons Godt en Heere! 

Ver-trect van hier ghy boose, ghy moet wijken, 
Maect u van hier ghy valsche gaet ooc strijken: 
Wyct, wyct van hier ghy snoode en eerdse Menschen, 
Want Godt is hier die my sterct na mijn wenschen. 

Op eenen dagh van Mey lagh ik in t' groene 
En sagh tot my strax comen (als de coene) 
Mercurium die my ghingh openbaren 
Seer veel ghelucx dat my sou wedervaren 
En toonde my oock med syn Caducée 
Uut gunsten groot het schoon beeldt, en d' Idee 
Van de reyn Maeghdt die my noch eens moest bringen 
Daermen Godts lof, en eere altijt hoirdt singhen. 

3 
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Daer na sagh' ick noch vyf edel JonghVrouwen 
Vol eere en deughdt, vol verstants, en vol trouwen 
De welcke om my te spreken tot my quamen, 
Als sy my daer alleen verdacht vernamen: 
En leydden my goed-ionstighlijck ghelijke 
Om te gaen sien Eleufterie rijke. 
De welcke my (na mijns herten verlanghen) 
Seer vriendelij ck, en eerlij ck heeft ont- vanghen 
En sandt my voirdt medt goet gheseldschap schoone 
(Logistica was d'een' frisch van persoone, 
Sofrosine was d'ander', med Sophie: 
De vierde was geheeten Thelemie) 
Opdat ick sou gaen suken mijn Meestersse 
Olimpia, en daer na de Princersse 
Thelosie, die heur volght med verblijden: 
Maer Kosmikam seindt sy na d' eeuwigh' lijden. 

Als wy dan soo gelijck waren ghescheyden 
Van de Princers ginghen sy my geleyden 
By Hedoné in wellustighe velden 
Die my om daer te blyven genogh quelden: 
Maer als ick heur kende deur mijn leydts-vrouwen 
Soo gingh* ick heur en al heur voirdtstel schouwen : 

Van daer quam ick saen aen t' palleys gelijke 
Van den geldt Godt Plutus maghtich en rijke 
Daer ick in ghing, deur een poortael verheven 
(d'welck d*achtste was) waer boven stont gheschrevea 
Goedt s onder last, o/t erbeyt swaer ver er eg hen 
Maer deur versterf, pryst-men in alle iveghen, 

Plutus bevreest ghingh my smeeken en raden 
Dat ick altijdt sou staen t'sijnder ghenaden 
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Maer ick en wou in sijn bedwanck niet leven 
Dan tradt ick wt om my ter deught te gheven 
Dexir t'selfde gat daer ick deur in was comen, 
Dies volghden my sijn dochters t'mynder vromen, 
Waer af d' een was Chryséa roodt van monde, 
Argyrea was d'ander wit ten gronde. 

Daer na gingh'-ick med lof-weerdigh verdoeken 
Eucliam ryck, in heur palleys versoeken: 
Die my ooc riedt dat ick by heur sou' leven 
In heur schoon hof, d'welc seer' hoogh stondt ver-heven 
Op eenen bergh' lustigh (soo t' scheen) veur d'ooghen, 
Maer die daer op climdt moet al veel gedooghen. 
En als hy meyndt te syn seer hoogh gheseten. 
Is hy dic-maels seer wydt van syn ver-meten. 

Ik clom' daer op lustigh en cloeck van sinnen, 
Med arbeydt groot, en last quam ick daer binnen. 
Ie sach t' palleys seer costelijck, en ryke, 
Groote eere, en dienst sagh ick daer oock ghelijke, 
D'welc my in t' hert' aen-stack vierich verlanghen 
Om daer te syn' in hoog'heydt oock ontfanghen. 

Maer siende dit mijn wyse ghesellinnen 
Spraken, O vriendt, menigh man compt hier binnen 
Om tot groot goedt oft hoogheydt te gheraken. 
Die daer haest wt geschupt word', weerd om laken 
Deur een viul gat dat veur hem was verborghen 
Dies d'ermoed' hem en de droefheyd' vol sorghen 
Mistroostigh, oudt, versellen en geleyden. 
Hier om wildt ghy in tijdts toch van hier scheyden 
Eer ghy oock koemt in sulken druck' en smerte 
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En set op t' goedt dat eeuwigh duerdt u herte. 

Hier meynde ick siet dat ick sagh med ghedooghen 
Heur die ick meer acht' dan mijn eyghen ooghen, 
Dies ick-se nam deur liefde sot verblindt „dwaes 
Veur vleesch en bloedt, oft veur mijn eyghen lijf „laes. 

Maer ick werd' saen ghewaer' aen heur bedrijven 
Dat sy gants was t'seghens de bloem' der wijven: 
Want sy gevoedt was in dit hof veur-schreven, 
Dies sy eerdts was, en gants ydel daer neven, 
On-redelyck, valsch, ergh, en fier van moede, 
Onkinsch, on- vroom, tornigh als de ver- woede, 
Dies ick beschaemdt was, en benaut ten gronde 
Als ick heur ergh on-getrou' hert verstonde. 

Ghy hebt gevolghdt (sprack toens tot my Sofye) 
Hier in den raedt van dese u Thelemie. 
Niet onsen raedt: want Godt heeft u de bloeme 
Der eerbaerheyt beloeft, die ick goedt noeme: 
Dochter der Deughdt, en Godts dienersse goedigh 
In eerbaerheydt, en in wijsheydt veur-spoedigh. 
Die ghy o vriendt hier toch niet en suldt vinden. 
Dus scheydt van hier en suecktse op ander ynden. 

Den tyd' was hier en d' uren waren komen 
Dat lupiter wou' toonen t'mynder vromen 
Dat hy op-recht getrou is, en volmaeckt „noch 
In al dat hy ons toe-seyt on-gelaeckt „toch 
Soo heb' ick dan gesien de schoon' longh'vrouwe 
Waer af my had' te veuren (op goey' trouwe) 
Mercurius getoondt d'eyghen Jdee 
Als hy van Godt de goey' bood'schap' my dee. 
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Als ick heur sagh' soo schoon' en goedertiren, 
Soe gruette ick heur: En sy med' goey maniren 
Gruette my weer, med een oot-moedigh wesen 
Beleefdelijk, en eerlijk oock by desen. 

Tewijl dat ick bemerckte al-dus heur deughden 
En de schoonheydt heurs aensights suet, med vreughden. 
Vindende heur soo lustigh, en soo schoone, 
Soo vriendelijk, en soo fris van persoone, 
Soo eerlijk oock, en soo hoofsch sonder vlecken, 
Waer deur sy can elx herdt ter deughdt verwecken: 
Soo had' hem siet Cupido loosselijk „vroedt 
Geborghen wel in heur ooghen gelijck „soet. 
En schilderde medt syn schichten vol smerten 
Heur wesen schoon in t' diepste mijnder herten. 
En voirdts en heeft dit beeldt niet afgelaten 
Te dolen hier, en daer, deur al de straten 
Myns lichaems teer, deur aderkens, en pesen 
Tot dat hem heeft meester gemaeckt deur desen 
Over myn ieugdt, gants tseghen mynen wille. 
Gants t'segen my? hola! swygdt daer af stille, 
Ick begheerdt wel, en hebt lief daer beneven. 
Want het is d* beeldt dat my nu in coemt gheven, 
Duisendt-derley eerlijke en goey gedachten 
Die ick veel meer dan al' d' eerds goedt moet achten. 

Ick werd' geleydl deur t' suet', en t' God'lyck wesen 
Van myn schoon Lief in eenen hof na desen 
Soo schoon', soo reyn, soo lustigh t' allen stonden 
Datter gheen man soo cloeck en wordt gevonden 
Die des hoofs deught te rechte mocht vertellen, 
Oft syn gheluck volcomelijck vol-spellen: 
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Soo veel-derley vogelkens als daer songhen, 

Soo veel-derley fonteinkens daer wt spronghen, 

Soo veel-derley sag-men daer galerijen, 

Soo veel-derley prieeltkens tallen syen, 

Soo veel-derley bloemkens sagh-men daer bloeyen, 

Soo veel-derley boomen sagh-men daer groeyen. 

Daer sagh' ick voirds comen med grooten state 
T'kindt Cupido, door een ghebloeyde strate, 
Hy sat verciert op eenen gulden waghen 
Waer in men sagh Diamanten gheslaghen, 
Rubynen oock, en Esmerauden lustigh, 
Seer kunstighlijck al om gewrocht seer rustigh. 

Dees Godt schoot sterck syn schichten over al „daer 
Deur-wondende erm' en ryck, groot en smal „swaer. 

En strax veur hem traden med goey manieren 
Syn Dienaers goedt, en suete Camenieren, 
Dragende som Trophéen tot verfraeyen, 
Som vaetkens reyn, om t' volck soo te bespraeyen, 
Vol muscus nat, som water van Damaste, 
Rooswater som, soo voirdts als d' on-verraste. 

En achter hem volgden (na syn verlangen) 
Menigh' jongh' Man en schoon Maegdt, als gevangen : 
Gebonden al med ketenen gelijke 
Van roosen roodt', en wit, soo arm, als ryke. 

Ick volghde oock med, hebbende thert vol won.len 
Soo vast had my de Liefde al-ree gebonden. 

Volgende na den wagen als de blije 
Soo toonde my van wydt myn Thelemije 
Een Theatrum, lustigh gebout int' ronde 
En wel gemaeckt, van boven tot den gronde. 
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Daer veur sagh ick dit Kindt gaen van-den wagen 
Om-helsende syn Psijché med behagen, 
En trad med heur in dees schou-plaets veurschreven 
Deur t' schoon' portael, dat kunstigh was verheven. 

Gaende strax voirdts na de sute fonteyne 
Diemen daer vindt in de middeldt seer reyne 
Van dit schoon werck : daer ick (dies ie t' onvreden 
Was) op dat pas noch niet in en mocht treden 
Waer deur' ie was bedroeft en gants on-blije, 
Maer hoorde saen soo suten hermonije 
In mynen geest, dat ick lust creegh' na desen 
Om suiker vreugdt ooc deel-achtich te wesen. 

Toens sprac tot my Sofia als de wyse 
Siet daer is d' badt Veneris groodt van pryse : 
Venus eerbaer medt heuren Coeston schoone 
Houdt heur medt vreugdt, in dit bad med der woone. 
En voet-staens (siet) quam tot my de Goddinne 
En sprack tot my dees' woorden als vrindinne. 

Vryer getrou\ die de schoonheydt en d' eere 
Deugdt en t' verstandt lief hebt, daer dees' Maegdt teere 
Med is begaefdt van de Goden genadigh 
Volheerdigh blyft in liefden reyn wel-dadigh: 
Ick sal eerlang in eeren (vry van schanden) 
Med mynen brandt ontsteken en doen branden. 
Het edel Hert van dees schoon Maegdt gepresen 
Soo dat ghy sult t' samen een lichaem wesen 
Onder lunos en Himeneums wetten. 
Dies men u sal in der vreugden dal setten. 

Hier om zijt toch verduldigh in u lijden 
Want ghy u haest medt u lief sult verblyden. 
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De Mensch en is (denckt) niet weerd t' suet' t' ontfangen 
Die noyt het suer en proefde med ver-stranghen : 
Dus om haer deughdt u veel weerder te maken, 
Moet ghy om heur veel suers en lydens smaken. 

Laes on-verhuedt sagh ick mijn schoon Lief scheyden 
Dies ick beswijmdt, half doodt viel sonder beyden : 
Maer als ick weer wat tot my was gecomen 
Soo heb' ick dus van wydt orlof ge-nomen. 

Hoe soude ick toch nu orlof cunnen spreken? 
Schoon Lief (sprack ick) die my tranen doedt leken, 
Soo menig-werf als ick op tscheyden dencke, 
Dies ick ter doodt al meer en meer vercrencke ? 

Als ik veur u van byts niet en mag spreken 
Orlof dat woordt, dwelck my tranen doet leken, 
ft Soo wil ic)t doen van veers bloeme vol eeren 
Med suchten swaer, en hert-sweerig verseeren. 

Wel alst moet zijn ! Orlof dan Lief vol trouwen, 
Schoon' Engelslij ck aensight, rein in d'aenschouwen. 
Orlof veur-hoofdt schoon, en hoogh, de woonstede 
Der Graden, en der eerbaerheydt mede, 
Oogen vaerdt wel die my ver-wermdt, vercouwen 
Kundt soo ghy wildt. Orlof bloeme der vrouwen 
Orlof mijn Nimphe. Orlof mijn Lief eerbaar „soet: 
Musa vaerdt wel, mijnen dag, en Son'claer „goedt. 
Orlof beleefde en goedighe Meestersse. 
Orlof mijn vreugdt, en oock mijns lijdens persse. 
Orlof eerbare en edel suster goedigh: 
Orlof mijn hert, d' eere oock ons tijdts veur-spoedigh. 
Bloemken, vaerdt wel. Orlof mijn troost, mijn Leven, 
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Orlof mijn deel, en mijn peerle verheven, 

Orlof oorsake van mijn druckigh versuchten, 

Orlof myn vreuchdt die mijnen druck doedt vluchten : 

Orlof o cracht, en sterc-heyd mijnder Sielen 

Orlof o druc, en anxt die my vernielen. 

Orlof mijn Swaen, Orlof mijn mirtus croone 

Orlof laurier, en tortelduyfken schoone. 

Weer ghy my sijt gant» wreedt, oft soet „genadig h 

lek blijve al-tijdts u Dienaar goedt „gestadigh. 

Betrouwende dat ghy eens sonder falen 

Mijn liefde, en dienst, genadigh sult betalen. 

Vindende my alleen, en gants vol sorgen 
Quamen my smert' 'en droef heydt groot ver- worgen 
En my verdroet dat ick den dagh aensagh claer 
Soo quelde my de Liefde nacht en dagh swaer. 
En desen druck quam my soo sterck bestrijden 
Dat ick al doodt sou sijn van druck en lijden 
Had' ick mijn lief niet haest weer-om gevonden 
Dies ick tot heur' al-dus sprack op dees' stonden. 

SONET. 

Med goedt recht magh-men u altijds wel saligh noemen 
O geluckigen dach die mijn siele verfraeydt 

Hebt, Die seer langen tijdt nu had' geweest ontpaeydt. 
Gelijc de Noorden windt ver- welken doet de bloemen, 

Al-soo quam met gheweldt mijn ionge ieugdt verdoemen. 
De droefheyd, deur den anxt die alle vreugd af-maeydt. 
Deur t' derven des gesichts dat van droefheydt ontlaeydt 
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Ar die heur schoonheydt sien (dies sy heur mag be- 
roemen). 
Op desen dag quam my (o geluc-salighe ure!) 
In de stadt in tgemoet d'Engelslijcke figure 
Med een hiuke op heur hoofd, gelijc een borgers vrouwo. 
Ver-blijdt, bedwelmt, verbaestnam ie heur med der handt: 
Heur eerbaer' wesen goedt, heur woorden, heur ver- 

standt 
Verfraeyden mijnen geest, en braken mijnen rouwe. 

Als ick eerst-mael aen-sprack myn lief vercoren 
Had' ie van vreugdt by-na mijn siel' verloren: 
Een gerselingh geveulde ick op myn knien. 
En van myn lyf liep my ooc af medt dien 
T'sout-brackigh sweet, over voeten en handen, 
Een killigh ijs quam my ooc t' hert' ver-branden, 
En t'hayr werd' my op t'hoofdt recht op verheven, 
Een duystemis' sagh ie veur my oock sweven: 
Soo seer was ick medt vreughdt, en druc bevanghen, 
Deur heur, waer na al-tijdt staet myn verlanghen. 
Om dat ick sagh heurs hoofdts schoon' suyver hayren 
Die wel gheschikt bruyn blondigh, en reyn waren, 
Heur veur-hoofdt ooc siuver (niet om verclaren) 
Gelijck de Zee, als sy is sonder baren. 
Heur oogh-braukens, smal, swert, en welghelijke. 
Van Ebben hout der Liefden bogh' ghelijke. 
Als ie ooc sagh heur schoon' suete bruyn' ooghen 
Schoonder dan syn de Sterren in t'ver-hooghen 
Heur wanghen ooc schoon roodt en wit ghe-meyne 
Als roosen roodt, in melck seer wit en reyne. 
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Heur neusken ooc langworpel en ver-heven 
Siuver en net, als leliën wit even, 
En siende oock noch heur twee wel ge-maecte ooren, 
Synde ghevervft als d'lack op d'wit )rvoiren: 
En heuren mondt die my soo seer coemt quellen 
Dat ick syn deught niet wel en can vol-spellen, 
Waer af men siet de lipkens soo claer schijnen 
Als rooskens roodt, coral, oft goey rubijnen. 

Int cort' gheseydt, als ick bemerckte d'eere 
Heurs aensights schoon, en heurder leden teere. 
En als ie oock verstondt heur woordt vol vreughden 
Werd' ick gheleydt totten tempel der deughden. 

Deur t'suet ghesicht' van mijn schoonste Vrinrlinne 
Werd' ick gheleydt by een cloeke Goddinne 
Arete, goedt ghenaemt, groot in mijn ooghe, 
Hebbende heur hof op eenen bergh seer hooghe. 

Daer vandt ick heur gheschict en wel te vreden 
Die niet ver-wijft en was van hert, noch leden: 
D'ooghen had' sy suet, en fier als He rijke. 
En van ghesight' was Pallas heur ghelijke. 
Beneven heur (siet) heb ick Spoude vernomen, 
Ergasia, en d'Eerbaer-heydt volcomen, 
Andronike oock en Phronesis cloec mede, 
Med mijn leydtswyfs hebben daer oock heur sted'^. 

Sy sag my aen' vriendelijk goeder-tiren 
Openende den mond med goey maniren. 
En sprac aldus: O mijn vrindt die de schoone 
Gesusters wijs voeden fris van persoone 
Med heur goedt melc, om u deughdt te vermeoren, 
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Om u tot vreugdt te helpen, en tot eeren, 
Nadat ghy dan van heur zoo veel bekendt „sijt 
(Vander ieugdt aen*) welkoem' ghy my ontrent „sijt: 
Coemt dat ick u hier omhelse in mijn ermen 
Nadat ghy sijt (vlidende, T'ghirigh swermen : 
Des vlees- Wellust : en weereldts hooverdije) 
Geclommen hier tot my nu als de vrije. 

SONET. 

Ick sagh mijn Nimphe in t'suetste van het laer 
In eenen beemdt, geleghen aen de sije 
Van eenen hof, alleen' eerlij ck en blije 
Neffens een gracht', waer af het water claer 

Geboordt met lis, cruydt en bloemen, veur-waer 
Lustigher scheen dan alle schilderij e: 
Noit man en sagh' schoonder tapisserije, 
Soo schoon was t'veldt ghebloeydt soo hier soo daer. 

Als Flora jent sat sy daer op de bloemen: 

Deur heur schoonheydt magh-mense Venus noemen. 
Om heur verstandt Minerva wys van sinne: 

Diana oock om heur reyn eerlij ck wesen: 
Boven luno is sy weerdt t' sijn gepresen. 
T' sindts die tyd aen' queeldt mijn siele om heur minne. 

Deur d'oogen bruyn van Olympia schoone 
Bermhertigh, wreedt als sterren in den Troone 
Quam Erato na Cupidos bevelen 
Omhelsen my, en leyde my voirdts spelen 
Seer eerbaerlijck met Godlijker maniren 



45 

Op Helicon by den God medt der liren. 

Siet hier sprack sy Appollo broeder goedigh 
En ghy Susters siet hier ons kindt veurspoedigh 
Die ons schoon kunst en onsen lof moet brenghen 
In Brabant rijck, deur des hemels gehenghen. 

Toens stondt Phoebus neerstighlijck op medt desen 
Heetende my hertelij ck wilcoem wesen 
Soo deden oock syn Susters al' ghelijke 
Beleefdelijc in allen kunsten rijke. 
Dies ghelijck ooc bedancte ick heur-lie seere 
Bewijsendé heur allen dienst en eere. 

Voordts hebben sy my gheleydt na de pleyne 
En daer ghelaeft wt Pegasums Fonteyne: 
Soo dat ick werd' ghemaect Poëet vercoren 
Deur t' vlammigh vier dat in my werd' gheboren, 
Dies Phoebus my mildelijc gaf een Liut' „goedt 
Van oudt ivoir, van snaren en geliudt „soet. 

Ick yverigh deur d'wonderlijck mirakle 
Wys-rasende als een God'lijck Orakle, 
Songh' sonder last, lustigh bly van aenschijne, 
Myn liefde eerbaer', en gestadighe pyne 
Die ick doens leedt, makende al zoo, siet, d'eere 
Eeuwigh bekendt van myn lief goedt en teere. 
Verheffende ooc den lof der reynder Liefden: 
Der Susters goedt: En Phoëbums diet my briefden. 

Van daer gingh' ick in wel gebloeide hoven 
Waer ick toens vandt geselschap weerdt om loven: 
Die daer in vreughdt leefden en goede ruste 
Tot alder tydt met eerlij cke welluste. 

Dit waren (siet) al godlycke Poëten 
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Sienders bequaem, en oprechte Profeten, 
Eeuwigh ver-seldt in eeren en in deughden 
Medt heur Vrysters, en Vrindinnen vol deughden, 
Veur-sightigé en eerlijcke Meesterssen, 
Synde meest deel Godlycke Poëterssen. 

Hier rusten sy ontrent de water stroomen, 
Daer lasen sy onder de Lauren boomen. 
Hier songhen sy ontrent de cleer* fonteynen, 
Daer dansten sy lustighlijck deur de pleynen: 

lek heel verheughdt te sien' sulcken ghenade 
Sette my neer onder der boomen schade 
En trouwende mynen sangh op de snaren 
Der liuten (die ick Phoëbo moest be-waren.) 
Songh' op dat pas vrolijck verheugdt van sinne 
D'eere en de deugdt van myn sute Vrindinne. 

Tewyl' dat ick hier songh' med suter kelen 
Soo quam tot my deur ApoUos bevelen 
Logistica, en stelde my een croone 
Van gruen Laurier op myn hoofdt t'mynder loone: 
De welke my sand Phoebus Deleen „claer, 
Van Pamasso den bergh Pegasien „daer. 

Venus sand my med heur Gracien reene 
Oock eenen crans, van Mirtus taxkens cleene. 

SONET. ^5) 

Dan ben ick een half Godt, wanneer-ick ben geseten 
By mijn Meestersse goedt, en daer so med gemake 
Heur goey maniren sie, en hoore heur sute wt-sprake,. 
Die dan ooc altemedt gebroken, en vergheten 
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W ordt, med een suet gelach, oft suchten quaet om weten. 
In heur schoon ooghen suet daer ie altijdt na hake 
Mercke ick de liefde reyn, die maect dat ick dus blake, 
Die»»iaay even gedicht' deurwondt na sijn vermeten. 

Keijben mijns sins gheen heer' wanneer ick heb' ghesogen 
Het bitter suet verghift wt heur sute bruyn ooghen 
D welc my betoovert heeft, en houdt even gedichte. 

Ie ontfang' meerder vreugt med heur oogen t'aenscouwen 
Dan deur slaep', spijse oft dranc, om d' lichaem t' on- 
derhouwen,) 
Soo wel behaghen my heur deught en eerbaer wesen. 

Peysende al-tydt op het suet Godlij c wesen 
Van myn schoon' Lief, die my cloec, maeckt deur desen. 
Ver-wondert waer, en ooc op wat patroon „goedt, 
Genomen was heur deughdt, en wesen schoon „soet, 
Soo sprack tot my Logistike (veur-schreven) 
De schoon-heydt groot die-men siet (werdt verheven) 
In u schoon Lief, soo Godt-salighlijc blenken 
Dat Godt ter deuchdt, u hert daer deur coemt wenken^ 
O vander Noot, heeft den oor-spronc genomen 
Van hem die goedt, schoon is, en gandts vol-comen: 
Dies-men hem naemt alder Grootste, alder beste, 
Waar-heydt, en wegh, leven, en troost in d' leste. 

Dees Godt die heeft de Sile, en de schoon leden 
Van dees reyn Maeghdt aldus verchiert vol vreden. 
Om dies-wil' dat ghy (nemende ghenuchte 
In beurder deught) wt des weereldts gheruchte 
Geraken mocht tot kennisschap' vol-komen: 
Van uwen Godt, en zijn woordt t' uwer vromen, 
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Na dat ghy eerst gheweest waert in die steden 
Geleydt, deur heur schoon-heydt, daer ghy waert heden. 

Al-soo sprac sy, en voorts wees' my de schoone 
Daer Theude leefdt, en heur houdt med der woone, 
Die wt heur hius tot my quam cloec van moede, 
En sprack my aen wijsselijck als de goede. 

Dit eerlijk wyf, en devote Matroone 
Verstandigh, wijs, en seer cloeck van persoone, 
Sprack tot my, (Vrindt) dit is de rechte strate 
Waer deur men gaet na Telosie late: 
Die lastigh schijndt en quaedt om deur te loopen. 
Om de rootsen, en breemen, die med hoopen 
Daer zijn altijdt: maer die cloeck en med luste 
Daer deur can gaen, die vindt d' eeuwighe ruste 
In 'tsaligh dal daer hem deur Godts ghenade 
Thelosia henen seyndt vruegh, oft spade. 

»0! welken vreugdt ist hebben d' eeuwigh leven 
»Ver-by de vreugdt der eerden die moet sneven! 
» Want d' eerdtse vreugdt smilt als roock t' allen syden. 
En t' Hemels goedt duerdt eeuwigh med verblijden. 
T' snoode eerdtse goedt scheydt seer haest med ellenden, 
Maer d'eeuwigh goedt duerdt altijdt t'allen enden. 

Deur dit vermaen socht ick veur alle saken, 
Hoe ik best mocht in t' Hemels Rijck gheraken. 
En sprack, wat quaedt mocht my beletten heden 
Van nacht en dagh in den wegh voordts te treden. 
Op dat ghy mocht comen in d' eeuwigh leven 
S prac Theude noch, sal ick u nu raedt geven. 

Ghy moet veur al u selven gants versaken, 
En med Geloove, en Liefde u veerdigh maken. 



» 
» 
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Want ghy tot u veel vyanden sien comen 
Sult, die u leedt suken t' heurder on- vromen. 

»Maer vreest-se niet, dan bidt Godt t' allen tyden, 
»En betroudt hem in u cruys en swaer lyden, 
»Denckende altijdt (als u t* quaedt wilt besuren) 
»Dat veur cleyn leedt Godts loon eeuwigh sal duren. 
»Geloovende oock dat die op hem betrouwen 
»By-standt van hem crijghen in heur benouwen. 

lek vreese al-tijdt wt liefden mijnen Heere 
lek bid' hem aen', (sprac ick) en doen' hem eere: 
En ar mijn hert, mijnen lust, en begheeren 
Is dat ick hem hier, en eeuwigh magh eeren. 

Wel aen (seyd' sy) soo wil ick u by vughen 
Acht Nimphen reyn, die u na u ghenughen 
By sullen staen, en te rechte gheleyden 
Getrouwighlijck sonder van u te scheyden. 

Toens gaf sy my die Pistis was geheeten, 
Elpis daer toe, sonder ooc te ver-gheeten 
Euche, Agapé, Pinotide ick daer by ha, 
Tapinose, en ooc Hypocholinia : 

Hypomene oock. Dees brochten my handtschoenen. 
En een scherp sweerdt, om my bet te vercoeneri. 

Waer med ick voirdts cloec-moedigh ben ghetreden 
{Tsamen med heur die my geseldtschap deden) 
In den naem Godts, om soo med goedt ver-cloeken 
Olimpiam en d'eeuwigh goedt te soeken. 

Maer al-soo saen als ick nu was gecomen 
In desen wegh, heb' ick terstondt ver-nomen 
Een groot gherucht, afgrijselij c om hooren 
Van storm' en windt, en voordt hoorden mijn ooren 

4 
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Leelijck gehiul, van on-getemde diren : 
Leeuwen, liupardts, en wolven hoorde ick tiren. 

Vallen sagh' ick tot dreyghingh', druc en weenen 
Bloedt reghen vers, en roode haghel-steenen : 
Her-wardts en daer sagh ick blakende claer „hel 
Vier vlighen hier, en vlammen sneven daer „snel, 
Ick sagh' de Pest', d* Oorloghe, en des broodts derven. 
Ia ooc de Doodt, diedt al dat leeft doet sterven: 
Ick hoorde ooc noch d' eerd'rijc schudden en beven: 
En sterren vremdt, sag* ick groot schricken geven. 

Wy saghen ooc (als wy wat voorder quamen) 
EUendighlijc veel verrotte lichamen. 
Oock hoorde ick daer seer afgrijselij c hiulen 
De Hecaten die Mn de droefheyt schiulen. 

Veel ongelux hoorde ick d' onreyn Herpijen 
My roepen na, als gulsighe, en quaey prijen, 
Blixim sagh' ick. En groote donder slaghen 
Quamen my ooc verschricken en versaghen. 

Ick hoorde ooc noch verscheyden droeve gheesten 
Afgrijsselijc daghen tot deser feesten. 
En veel-derley droeve en dolende stemmen 
Hoorde ie al-om suchten, kermen, en hemmen. 

Als ie voordts tradt, quamen my op geloopen 
Leeuwen, Draexkens, en grouwelijcke hoopen 
Der beesten wreedt: Vernemende al dees pryen 
Begost' ie seer te beven t' allen syen. 

D' welc merkende myn weerdighe leydts- vrouwen 
Troosten sy my, en ginghen my waerschouwen : 
Seyden, syt cloec, en sonder te versaghen 
Wildt wel ghemoedt al-tijdt (sonder vertraghen) 
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T'seghen d'beus quaedt (sonder beschaemt te vliden) 
Vroomhertighlijck den vyand den baerd biden: 
Sonder t' ontsien dees* diren cleyn oft groot „snel 
»De mensch, die vreest, oft armoede, oft de doodt „fel, 
»Erbeydt, oft last, en is niet weerdt t' ontfanghen, 
»Noch lof, noch loon, daer ghy nae hebt verlanghen. 
Dus om te bat d' eeuwigh goedt te vercrijghen 
Wildt vromelij ck campen, stryden, en cryghen 
T* segens d' boos quaedt » Want med vechten en kerven 
»Moet-men het ryck der hemelen ver- werven. 

Hier deur dan (siet) ont-steken deur t' verlanghen, 
Dat ick om lof en d' eere had' t' ontfanghen 
Speelde ick soo wel in-den strijdt m)ai partije. 
Dat myn leydts-wijfs dat siende, werden blye. 

Ick sagh daer ooc onder de valsche scharen 
Loopen op my, om my meer te beswaren, 
Heur die ik had in Eucliams hofs weghen 
Synde verblindt veur Olympiam creghen. 

Dit vals cleinoot cost heur tot allen uren 
Ver-anderen in veelderley figuren, 
(Wie Protheus) als nu in een Leeuwinne, 
Loopende als dan medt Leeuwen. Een Beerinne 
S)aide, liep sy med on-re)ai beeren spelen. 
Als nu werd' sy een wolfin' boos' van kelen, 
En liep alsdan med wolven erghents schiulen: 
En dan een teef liep sy med honden hiulen. 
Eyndelingh' (siet) werd' sy een on-reyn Gheyte, 
En liep* als dan med Boeken dees t' abbeyte. 

Sy wild' my deur veel' verborghen sticken 
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Brenghen ter doodt, oft vanghen in heur stricken: 
Maer Godt heeft my deur mijn ghetrou' vrindinnen 
Bermhertighlijck verlost van heur quaey sinnen. 

Tewyl' dat ick tsegens de valsche scharen, 
Oock tseghens t' vlees en des vyandts be-swaren. 
Dus vochte en streedt, quam om my te ver-slinden 
En gulsighlijck te verteeren, van hinden 
Al sliupende een grouwelijke heeste, 
Die Ptochia ghenaemdt wordt vals van gheeste. 

Als ick-se aen-sagh deur t' veursightighwaer-schouwen 
Sophrosinis, werd* ick verschrict vol rouwen. 

Maer werd' vertroost als mijn vroukens my seiden. 
Hebt goeden moet, wy sullen u geleyden 
Tot d' beste goedt daer-men af weet' te spreken, 
Soo dat u toch gheen goedt en sal gebreken. 
Als wat-men magh in d aerds dal hier aenschouwen 
Is min dan niet, want het als roock moet flouwen: 
Dus sijdt getroost: Ick was gerust van leven. 
Want mijnen gheest was boven t' vleesch ver-heven. 

De Reden had' ghebodt, en heerschappie 
Over d' bedryf der Sin'lycheydt on-blije. 
Dies hy my sprack' om my bat te vermaken. 
Als ghy Godt sueckt, sal u veel goedts genaken. 

Voet-staens sagh ick tot my comen deur t' groene 
Ergasia, Maias Kindt, Spoude coene. 
Die my veel' goedts, eere, en vreughden be-wesen, 
Brengende my twee Nimphen aen med desen: 
D' eene die hief Chrisea als de blonde, 
Argirea was d' ander', wit ten gronde : 
Med welken noch meer Nimphen tot my quamen 
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In eere en deughdt, vrolijck, vrij sonder schamen: 
Die my med vreugdt aen-brachten wel veurspoedigh 
Amalteums hoornen fris overvloedigh. 

Oock brachten my Bachums wijn de silvanen 
(Om mynen druc te dooden) daer ter banen. 

Al-soo verblijdt deur d' aen-coemst' gants vol vreugden 
Van Chrisea (die ick veur-maels in deughden 
Kende eer ick quam in desen wegh ghepresen, 
Die Theude my (in te gaen') had' ghewesen, 
Soo heb ick heur seer vrindelij ck ont- vanghen, 
En sy my oock, eerlijck na m)ai verlanghen. 

Voordts seyde ick heur, (als ick troost had' verworven.) 
Ick waer wel bat over veel tydts ghestorven, 
Princersse eerbaer (die al de wereldt eeren 
Wildt, en begheerdt, om sijn vreugdt te vermeeren) 
Dan sonder u onder des hemelsch ronde 
Te leven hier benaudt als d'onghesonde. 
Want sonder u had' ick langh* moeten sterven. 
Deur Ptochia die my socht' te verderven. 

Dies ick van u (vrouwe, seer wel bedacht „noch) 
By-standt begheer' (want seer groot is u macht „toch) 
Tot sulken eynd' dat ick tot allen steden 
Be-haghen magh, med werken, en ghebeden, 
Gode en der deughdt, naer sijn goedt welbehaghen. 
Tredende voordts in sijn wet nacht' en daghen. 
Schouwende al-om twist en strydt t'allen stonden, 
Hoogmoedt, en pracht, ooyt schadelijck bevonden, 
Alle wellust, en alle oneerlij ck pleghen. 
Alle overdaedt, en afgunst' t' allen weghen : 
Alle bedrogh en giericheydt verwaten. 
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Int cort' geseght, al wat quaedt is te laten 
En leven steedts in liefde en goeden vrede, 
Seer soberlijck, en eerlijc t'aller stede, 
Seer stightighlijc, en heylighlijck daer neven, 
In aller deugdt, en Godt den lof te gheven, 
Dwelc Ptochia al-tijdt suect te beletten, 
Dies ick die wydt van my begeer* te setten: 

Maer begeer' wel Chryseam te behouwen 
Al-tijd' by my, om te leven vol trouwen, 
Soot is verhaeldt, waer op med goey maniren 
Logistica al-dus sprack goedertiren. 

Veur-waer seyd' sy, syn reden' is warachtich, 
Want soo daer gheeft Chrisea letsel crachtigh 
Den boosen valsch om tot deughden te comen, 
Soo is sy oock seer voorderlij ck den vromen 
Om goedt te doen'. De vroomste oock dies geraken 
Aen heur' by-standt, die kunnen saen ghenaken, 
Den vromen hoop, en leven hier in eeren. 

Dies niet te min en wilt u hert niet keeren 
Te seer' tot heur, om heur dinaer te wesen: 
»Want menighen is heur volheydt na desen, 
»Gelijck een roer grof, swaer, plomp en belompen, 
»Aen eenen boot geveugdt, cleyn en ver-crompen: 
» Want t'roer dat schip wel eer doedt gaen ten gronde 
»Dan 't het bestierd, oft vrydt als de ghesonde. 
»Maer die hem hier wel te vreden can stellen 
»Med cleyn en reyn, sal sonder hem te quellen 
»Gerustelijck, en gheluckigher leven, 
»Dan die te ryck in hoog'heydt syn ver-heven. 
»Want Ptochia en can soo niet beschaden 



^ 
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Den vromen man med rycdom on-verladen. 
Maer sy ontsteldt, en queldt die menschen seer „laes, 
Die gierighlijck te vreden nimmermeer „dwaes 
»En syn, med dat sy hebben, en ver-swyghen: 
»Maer onversaedt al meer suken te cryghen. 

Te hebben u, oft om u aen te wenken 
En wilde ick niet Chrisea doen, noch denken, 
Daer ick myn Lief, oft Godt deur mocht mis-haghen, 
Oft Thelesis die toch den last moet dragen. 

Maer om med u my beter te behelpen, 
Suldt-ghy med my om myn lyden te stelpen 
Chrysea schoon woon en tot allen stonden. 
En sal deur u geluckigh syn bevonden: 
Want ick sal vry u heer' en meester wesen. 
En gheen-sins toch u slave oft knecht mis-presen. 

O vander Noot! dees' vor-ward' moet ick prysen. 
En u begrijp moet ick ooc op-recht wysen, 
Sprack toens tot my de goedighe Sophie, 
Soo deden ooc d'ander Vroukens seer blye. 

Wel-aen, comt toch med ons Chrysea reyne. 
Na de vred-same en lifelijke pleyne, 
Daer de droef-heydt noch d'afgunst' niet en worghen, 
Der liefden dal, vol vreughden sonder sorghen: 
Comt, comt med ons Coninginne der vrouwen. 
Dat wy dat veldt soo lustigh, gaen beschouwen. 
Alsoo, siet, sprack Sofrosine de schoone, 
Omhelsende Chryseam claer ten toone: 
Die my oock voordts vrindelij ck quam feesteren 
Med heur Suster, die niet en is t'onberen. 
Soo deden oock d'ander Nimphen ghelijke. 
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Amalteums hoornen brenghende rijke. 

Gaende aldus voordts, sprekende al-tijdt van deugden 
Quamen wy saen aen de velden vol vreugden, 
Die soo seer schoon, lustigh en eerlijc waren, 
Dat geender-ley tonghen te recht' ver-claren 
En mochten toch, die schoon-heydt die-men blyken 
Sagh' over al in dees Godlijke ryken. 

Worpende als nu, hier, en dan daer t' ghesighte 
Over dit veldt te d'weersch, en dan te richte, 
Soo sagh ick haest een gheseldt-schap vol vromen, 
leughdich en schoon, en vrolijc na my comen, 
Wt een gruen bosch van Cedren, en van Palmen 
Van Mirtus cle)ai, Leyloof, en schoon gruen Lauren. 

Als ick nu voordts wat nader quam med staden, 
Sagh' ick van wydt, de wyse, en wel beraden 
Olimpia, mijn Nimphe en schoon' Princersse, 
Mijn ieugdt, mijn vreugdt, mijn Goddin' en Mees- 

(tersse, 
Die ick lief heb' meer dan mijn eyghen leven. 
Meer dan myn hert, oft ooghen daer beneven. 

Ick sagh by heur de schoone Idalienne, 
De goedighé en sute Ciprienne 
Venus, ghegord med Coeston goedertiiigh, 
En Cupido was oock by heur schoffirigh. 
Minerva oock de ver-standighe wijse. 
luno toe heerlij ck', en staedts ghewijse. 

Des houlijx Godt Hymen (dwelc my ver-heughden) 
Was oock by heur: en Pean Godt der vreugden. 

Ceres ghe-croondt med gerst', en coren aren, 
Pomona noch, en Flora by heur waren. 
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En Bachus ooc, ieughdigh drager der lansen, 
Die Anxt ver-drijfdt, en leyder is der dansen. 

Mercurius listigh en wel ter spraken 
Was ooc by heur, en voorderde myn saken. 

De lichter claer ApoUo Delien 
Phcebus, ghenaemdt sonder-bardt, Phitien 
Quam oock ver-seldt med de neghen Princerssen 
Castalides Musen, myn goey Meesterssen: 
De Carites waren oock by de schoone. 

Pan quam vercnaept (hebbende op t' hooft syn croone) 
Med Satiren, en boc-voetighe Panen, 
Med Faunen ras, en hoom'draghers Silvanen. 

En Pales quam med veel frissche Naiaden, 
Veel Nimphen schoon', Hymniden, en Driaden, 
Die heuren lust hebben tot allen tyden 
Med heur in t* veldt, oft in d'bosch te ver-blijden. 

Menigh half-Godt, Demon, en Heros mede 
Regerende elck op syn stondt', en syn stede. 

Menige eel Maegdt, genucht' hebbende in t' singen, 
In boerde en spel, in dansen, en in springhen. 

Siende veur my dees Goden en Goddinnen 
Achte ick my seer gheluc-saligh van binnen 
Om dat-my was t' aen-schouwen toeghelaten 
T' godlij ck gheslacht, wt ionsten t'mynder baten, 

En oock te meer omdat ick sagh' myn schoone 
Olympia, goedt, en frisch van per-soone. 
Hemelsch in al, en vol godlijker leeren, 
Med deugdt begaefdt van den Heere der Heeren: 

Sy was ge-cleedt heerlij ck, niet als de fire, 
Maer eerbaerlijck na Brabantsche manire. 
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Een eerlijc cleedt wel ghenaeydt, en ghesneden, 
Ver-cirende seer wel heur siuver leden, 
Want schoonder cleedt en werd' nergens ge-vonden 
Dap-men ghebruyct in Brabant t' allen stonden. 

Maer aen-ge-sien dat heur lichaem heur cleeren 
Te boven gaet, wil ick u daer af leeren. 

Matelijck lanck syn (van luno) heur ermen, 
Heur handen oock deur Minervams ont-fermen 
Langh'worpel, smal, en poeselachtich vet „fijn, 
Als Aurorams handen siuver en net „syn. 

Vleessigh, ge-strect, en siuver heuren hals „is 
Witter dan melck lifelijck saecht en mals „fiHis. 

Veer witter is heur keel' (die-men siet selden) 
Dan t'swinter-daegs de Sneeu leghdt op de velden: 
Daer diusentigh Liefden, en Graden schoone 
Swermen ronds-om, en blyven med der woone. 
Want de woon-stadt der Chariten veur-schreven 
Is toch ge-veugdt op heur schouders ver-heven, 
Daer Cupido om vliccheldt t'allen tyden, 
Ver-meynende dat hy vliegdt med verblijden, 
Med t' Spel sijn bruer, in Cythereams hoven 
Van tack tot tack, nu onder, en dan boven. 

Wat neerder is heuren boesem verheven 
Vol, vast en wit, wydt, en hoogh' daer be-neven, 
Waer in heur claer diusent aderkens cleene 
Ver-spreyden, vol van heur bloedt versch, en reene. 

Heur borst-kens wit syn (daer ick af moetdroomen) 
Ge-lij ck de vrucht is der Oraengen boomen, 
Oft sy syn oock te recht (om bat te spreken) 
By boUekens van oudt yvoir geleken: 
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Waer op den Aerdt op elck' heeft comen veughen 
Een criexken roodt. Dit schryve ick med geneugen, 
Oordeelende die (sonder die t' aen-schouwen) 
Ghelijck te syn t'schoon aensight deser Vrouwen. 

Lang, swert, en reyn, draegdt sy heur schoon haer 

sirigh,) 
Ver-spreidende eenen reuc balsemirigh : 
Waer onder hem heur veur-hoofdt coomt ver-toonen 
Wit, hooghe, en breedt: waer op heur-lider troonen 
Hebben gesteldt de Deugdt, en d' Eere oock mede, 
De hoflijcheydt, de seegheydt, en den vrede. 
Heur ooghen schoon (d'eene van Venus de schoone, 
VrindeUjck, suet: d'ander stadigh ten toone 
Van Pallas wyb) syn twee tortsen die vlammen 
Soo claer, dat sy de Sterren t' snachts be-schamen, 
T'samen ghe-vuegdt van twee appelkens swert „daer 
In schelpkens reyn van fijn christael on-hert „claer. 
Die t' samen dan oock lustigh over-welft „syn 
Med wijn-braukens heur scheydende in de helft „fyn, 
Van ebben hout, oft van swert ghet manirigh, 
Geiijckende Cupidos boogh' schoffirigh. 
En heur ghesight is godlij ck, suet en reine. 

Heur cacxkcns sijn witter dan melck ghe-meine 
Seer livelij ck, dunnekens o ver-streken 
Med weynich roodts, weerdigh med recht' gheleken 
By eenen tac van roodt- ver wigh corael „clein 
In een rondt vat geleght van fijn christael „rein. 

Tis schoon' om sien t'cleyn voorken daer beneven 
Tusschen heurs mondts siu\'er lipkens ver-heven, 
En heuren neus' ghestrect, en wel besneden. 
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Heur lipkens reyn, ghelijct-men wel med reden 
By den rubijn, oft by d'bladt van een roose, 
Noyt man en sagh al-sulken, in gheen poose : 
Want sy gheheel in verwen toch gheliken 
By carmousin sattijn, niet om ver-riken. 

Als oudt yvoir sijn heur tandekens clein „wit. 
En heur sprake is (merct toch wel in t' gemeyn „dit) 
Med eenen reuck verbalsemt alzoo sute, 
Dat-men noch criud (soo dat blyct deur hexir grute) 
Ambre oft Cyvet, in Arabien rijke 
En vindt, dat sy, heurs asems reuc ghelijke. 
Tien diusentigh Liefden wt heur schoon ooghen 
Men comen siet, en vlighen med gedoogen 
Veel gracien, om heuren mondt rubynigh 
Als melck, en dau suet, en rose-marinigh. 

Heur schoonheydt groot maecte my in myn herte 
Veel meerder vreugdt (ver-drijvende myn smerte) 
Dan ick oyt had bevonden in myn sile. 
Die deur de vreugdt half beswijmdt schier doodt vile. 

Want de straeltkens beurder oogen soo schoone 
Deur- vlogen my (ghelijck sy sijn ghewoone) 
Als pylen snel die Cupido gaet schiten. 
Als hy vergramt den Mensch brengt in t* verdriten. 
Ah! heur ghesight can my wel saen verkeeren 
In eenen steen, en weer myn vreugdt vermeeren. 

Die-tij dt sprac-ick suchtende med on-leden 
Och! salich hy die in rusten en vreden 
Besitten magh desen schat groot van weerden 
Der Liefden reyn, daer neder op der eerden : 

O Juppiter! hier is u godlij ck wesen 
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Reyn afghebeeldt in dees' Maegdt weerdt ghe-presen, 
Wildt my al-tijdt te woonen (Godt) toe laten 
In liefden vast med heur, tot mynder baten. 

Alsoo sprac ick heymelijck t* on-ghemake. 
En voordts keerde ick tot Venerem myn sake, 
Doende heur claer (soo ick best' mocht') myn clachte 
Over heur kindt Cupido, die t'onsachte 
My had ge-weest, en te herd in veur-tijden. 

Ia dorste hem van myn crius en groot lyden, 
D'oor-saeck te syn open-baerlijck betichten. 
Die te dic-mael, wt gramschap groot, syn schichten 
Geschoten had' na my, elaes! ach-ermen. 
Om my in druck eewighlijck te doen kermen, 
Soo dat mijn hert eenen doel scheen te wesen 
Oft coker ooc, sijnder schichten ghe-presen. 

Als Venus dan mijn dachten scherp aen-hoorde. 
Riep' sy heur Kindt, dat my al-soo ver-moorde. 
En vraegde hem wat hem toch mocht gebreken. 
Dat hy sijn leed op my al-soo quam wreken. 

Maer laes ! dit Kindt en dede t'mijnder saken 
Niet dan daer om lacchen med volle caken, 
Soo dat het scheen dat hy schiep' veel ge-nughten 
In mijnen druck, en in myn betraendt suchten, 
En dat den last, hem (daer hy in veur-tijden 
My in had' braght) goedt spel scheen, med ver-blijden. 

Daer nae sprack hy, ick sal weder de smerte 
Die hem dus queldt ver-drijven wt syn herte. 
Deur liefde op-recht en deur trou' vol ge-naden 
Van sijn schoon Lief, die hem dan sal beraden. 

Voordts keerend' hem tot my, med goey maniren, 
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Toonende my t' schoon aensight goeder-tiren 

Van mijnen Al, Olimpia de schoone 

Gingh' dus tot my spreken seer suet van toone. 

Vriendt, siet en merct wel aen dit Godlij ck wesen 
Natuurlijck schoon, sonder ver-maect te wesen, 
En oordeeldt voordts wel hoe veel groote Heeren 
Heur saligh vrij achten souden vol eeren. 
Als sy heur slechts maer eens mochten aen-schouwen^ 
lek swygh' van d'lief te sijn van deser Vrouwen, 
Want sy is toch te veur-sightigh, en goedigh. 
En in den wegh der deugden te veur-spoedigh. 
Dus weet dan nu, ver-staet. en wildt be-lijden, 
Dat-men hier niet en gheeft tot allen tyden 
Al-sulken schat, al heur, die sulx begheeren, 
En heur selfs hert deur t' ver-langhen verteeren. 

Dus merct dat ick dyns nu oock wil er-bermen. 
En dat ick u wil gheven in u ermen, 
De schoonste bloem', van d'alderschoonste bloemen, 
Die men med recht d'eer der Maegden mach noemen. 

Dit was ghe-seydt, en voordts heeft hy vol vromen 
Van synen rugh' den sterken boogh' ghenomen, 
En track oock noch wt synen coker lichte, 
Den schoonsten pyl die hy vandt, snel en richte, 
T'eynden wel scherp med siuver goudt be-slaghen, 
En oock beset, waer deur hy werd gedraghen 
Med vederkens van schoon verwen ver-scheyden. 
Die menigen doen versuchten, en schreyden, 
Den welken hij schoot' in t'hert' van de Princersse 
Olympia, mijn Lief, en mijn Meestersse, 
De welke heur med ootmoedigh belijen 



63 

Gaf onder d'iock saen synder heerschappijen, 
Aen-doende hem beleefdelijc groote eere, 
Be-kende sy hem veur Meester en Heere: 
En swoer ooc noch, dat sy voordts-aen na desen 
Te my-waerdts suet, en vrindelijck sou wesen. 

Dus sprack ick Lief (welker Liefde ick be-gheere 
Meer dan al t' gout, vry-moedich ick dit sweere) 
Wilt toch tot my goedt-ionstigh-lijck u ooren 
Neyghen, om soo mijn ghebedt te ver-hooren. 

Ghy hebt ghenoech ghe-merct (meyn-ic) my- Vrouwe 
De liefde eerbaer, en de ghe-wisse trouwe 
Die ick al-tijdt med herten heb' ghedraghen 
Tot u verstandt en deugdt, die my behagen. 

Oock weet ghy wel, dat ick u heb ver-coren 
Veur mijn Meesterss', die veur my sijt gheboren: 
Achtende u Lief, om u schoonheydt, en eere, 
Manierlij cheydt, en gheschickt-heydt der leere, 
(Veur-waer geseyt) meer dan al de longh'- vrouwen. 
Die ick noch oyt ge-comen ben t'aen-schouwen. 

Ghy weet ooc wel dat ick om te ver-crijghen 
U ionste eerbaer (ken cans niet langer swyghen) 
Meer lasts en anxts, en ver-driets heb' gheleden. 
Dan eenigh man tot op den dagh van heden 
Geleden heeft, om syn Lief en Meestersse. 

Soo wel dat ick t'sindt dat ick, ó Princersse, 
U eerstmael sagh, tot nu recht op dees' ure, 
My noyt en vand sonder groot lijden sure : 
Maer heb' al-tijdt my selven moeten qu ellen, 
Soo ick alst past, u breeder sal vertellen. 

Maer nu als heur t'onswaerd der Goden scharen 
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Soo lonstighlijck en suet gaen openbaren, 
Makende u Lief soo suet* en soo genadigh, 
Dat u eel hert, dVelc coudt, en te gestadigh 
Te wesen plagh, en daer toe te herd mede, 
Nu gants be-weegdt is tot stadighen vrede, 
Soo ben ick heel ver-maect en saen genesen 
En sal Gode ooc en der Liefden van desen. 
En u oock Lief, soo langhe als ick sal leven, 
Veur sulken deugdt danck segghen, en lof geven: 
Biddende altijdt Gode, en u, med ver-blijden. 
Dat ons Liefde oock magh duren t' allen tyden. 
Levende al-soo in Liefden van weer-sijen 
Onder Godts scherm, en des hemels be- vrij en. 

Hier op ter-stondt ant-woorde myn Goddinne 
My sutelijck als Suster, en Vrindinne, 

Myn Lief, myn Vriendt, myn Broeder, en myn Heere, 
Die ick meer acht*, dan een kindt iongh en teere 
Syn moeder doet (sprack sy) wilt my toch hooren. 
Na dat ick u veur scherm-Heer* wt-vercoren 
En Meester hou*, van myn hert, en vyf sinnen, 
Want ick ben dijn geweest van aen d*beginnen 
Dat ick eerst-werf aen-sagh u goey nature, 
Gelijc-vormigh med mynen geest on-sure, 
Maer heb' myn crius, myn Liefde, en ooc myn smerte 
Ver-borgen, dus ge-dragen in myn herte. 

Maer nu my Godt dees* wel-daedt wildt gehengen, 
Dat t*shemels heir my sulx nu toe wilt brenghen, 
Soo gheve ick my med Sile en med lichame, 
Veur dit ghetal der Goddinnen bequame 
Geheel aen u (mijn Heer) veur al mijn leven: 
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En verbind' my noch oock soo vast daer neven, 
Dat-men my u geen-sins en sal ontschrijven, 
Want ick ben dijn, en sal al-tijdt dyn bliven. 
Hier moeten toe de Goden d'ooren biughen. 
En my hier in nu dinen tot ge-tiughen. 

Hier na, sloegh doens Olimpia heur ermen 
Om mynen hals, kuste my deur d' ont-fermen 
Soo sutelijck wt on-ge veinsder herten. 
Dat ick besweeck schier deur der liefden perten, 
En ick en ded* niet min van mynent wegen 
Deur grooten lust als goey liefhebbers plegen 
Soo dat ick nau en wist' weer ick op d'eerde 
Was, of in t* hof der Goden, groot van weerde: 
In sulken staet, dat ick my nau en kende, 
Oft schier en wist' wat ick ded' als de blende. 

En mynder Maegdt, seer eer-baer van ghedachte, 
Was oock die-tij dt, deur reynder liefden crachte, 
Geclommen saen een blos', niet om ver-schoonen. 
Het welck' heur quam op heur caexkens vertoonen, 
Soo siu verlij ck, en soo schoon boven maten, 
Dat wel genoech was om te doen ver-laten 
Eenighen gheest, onstervelijck gheboren, 
Syn lichaem dat sterflijck was te voren. 

Hiertoe sagh' ick wt heur ooghen noch comen 
De tranen heet, wt Liefden gants vol vromen, 
Lang-worpel som, en som rond, en deur-schijnigh 
Ghelijckende fijn peerlen Christalijnigh : 
Soo dat van dau in des dagheraedts poose, 
Scheenen drupkens, op een purpuren roose. 
Die-men in Mey heur lustigh siet ontliuken. 
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Waer af den reuck de Carites ghebriuken. 

Deur ons ver-bondt soo geluckigh bevonden 
Werd seer ver-blij d en ver-fraeidt op die stonden 
Themelsch gheslacht der Goden, en Goddinnen, 
Die ons die deugdt med vreugdt hadden doen winnen. 
En loofden al den grooten Heer der Heeren 
Van ons gheluck, en houwelijck vol eeren. 

Niet wyd van ons sagh-men de dissen decken, 
Daer t* schoonste was, in dees lustighe vlecken, 
Op t' groene gras, onder de schoon Datiren 
Sederen hoogh, en loflijke Lauriren. 

Voordts ded' Hymen Olimpiam veur al „daer 
Sitten te dis': En luno my beval „claer, 
Dat ick my oock na beurder beyder wetten 
Vredsamelijck neven myn Lief sou setten. 

Voordts setten heur ooc aen den disch med vreugden 
De Goden al, en Goddinnen vol deugden. 

De Satiren, de Faunen, en de Panen, 
De Heros cloec, en de rassche Silvanen 
Dienden seer wel van coppen, en van schalen. 
Die sy veur ons by d'aenricht ginghen halen, 
Op dat-men soo med lust sou meughen drinken 
Den Nectar suet, die-men neerstigh sagh schinken 
Ganimedem, die t'schoon aen-richt bewaerde, 
Med al den schat die hem' claer openbaerde. 

Middel-der-tij dt dat wy daer t'samen saten, 
En vred'saemlijck den Ambrosiam aten. 
Makende al-soo med vreugden goede chire, 
Quam Phoebus claer med syn schoon gulden lire. 

Syn Susters ooc med heur goede instrumenten 
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Cunstigh gesteldt, na aerdt der Elementen, 

En maecten daer soo suten melodije 

Med spel, en sangh, als-men t'eenighen tij e 

Ooyt heeft ghehoordt: En des houlijx liedt schoone 

Suldt ghy eer langh ooc hooren, suet van toone. 

* 
* * 

Wie dit boek gelezen heeft met de liefde waarmee ik 
het las — en ik verwacht het wel van den een of anderen 
kunstenaar — zal het een lust vinden iets te kennen 
van die, ondanks zoo'n groot getal uitgaven, zeldzaam- 
bewaarde Poëticsche Werken, waaruit misschien door 
wie vernuft en kennis heeft, de innerlijke en uiterlijke 
lotgevallen van Van der Noot helder kunnen worden 
ontdekt. 

Ik zal hier alleen twee dingen doen. Ten eerste: 
eenige voorbeelden geven, van hoe Van der Noot de 
renaissance hier door bewerkingen van Ronsard be- 
vorderd heeft. Ten tweede: eenige verzen aanhalen 
die voor altijd onder de mooiste van de hoUandsche 
verzen-kunst mogen worden gesteld. 



68 



VERKLARING VAN NAMEN DIE IN DE 
OLYMPIADOS VOORKOMEN. 



Andronica 


Cloecheydt. 


Agape 


Liefde. 


Arete 


de Deughdt. 


Argirea 


Silver. 


Chrysea 


Goudt. 


Cosmica oft Kosmica 


Weereldtsche. 


Euche oft Eudia 


"Weereldts eere. 


Eleusterie 


Vryicheydt. 


Ergasia 


Erbeydt. 


Elpis 


Hope. 


Hedone 


WeUust des vleesch. 


Hypomone 


Geduldigheydt. 


Hypocholinia 


Onder-danigheydt. 


Logistica 


Fedene. 


Olympia 


Hemelsche. 


Plutus 


Ryckdom oft geldt ghirigheydt. 


Ptochia 


Ermoede. 


Pistis 


Gheloove. 


Pinotida 


Soberheydt. 


Phronesis 


Wetendtheydt. 


Philosophie 


"Wysheydt. 


Sophie 


Wysheydt. 


Sofrosine 


Veur-sightigheydt. 


Spoude 


Behendigheydt. 


Thelemie 


Wille. 


Thelosie 


d'Eyndt. 


Theude 


Godtsgave. 


Tapinose 


Ootmoedigheydt. 



UIT DE POËTICSCHE WERKEN/O 



DE VRUEGHTIJDT. BIJ DE SCHOONE ENDE 
DEUGHDELIJKE OLYMPIA GHELEKEN. 

ODE 

Als ie aensi den Vrueghtijdt schoone 

So sien ie d* water, bergh en dal 
Jeughdigh verprillen claer ten toone 

En lustigh laeehen over al: 
Waer deur my dunekt medt groot behagen, 

Dat nu de Liefde, medt den Tijdt 
Als kinders teer, edel van maghen 

Gheboren worden sonder strijdt. 

Kinders goedt des Vrueghtijdts veursehreven 

En van de schoone Flora reyn, 
Di men tesamen nu siet leven 

Eendraehtighlije op d'eertssehe pleyn, 
Deur Sephirums suet-gheurigh waeyen 

Sittende op de velden groen. 
En deur Aurorams verseh bespraeyen 

Wellustighlije avondt en noen. 



CHANSON. 

HET GEDICHT VAN RONSARD WAARNAAR HET 
NEVEN-GEPLAATSTE BEWERKT IS. 

Quand ce beau Printemps je voy, 

J' appergoy 
Rajeunir la terre et Tonde, 
Et me semble que Ie jour 

Et TAmour 
Comme enfans naissent au Monde. 

Le jour qui plus beau se fait 

Nous refait 
Plus belle et verde la terre: 
Et TAmour armé de traits 

Et d'attraits, 
En nos coeurs nous fait la guerre. 

Il respand de toutes parts 

Feu et dards, 
Et domte sous sa puissance 
Hommes, bestes et oyseaux 

Et les eaux 
Luy rendent obeïssance. 
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De Tijdt (die nu schoonder koomt schynen) 

Vemieudt ons hier met grooter vreughdt, 
Het eerdtrijc gruen, verlost van pijnen 

Dies elck eel hert' hem nu verheughdt: 
En Cupido (medt scherpe schichten 

T'onsen mis-val, ghewapendt wel) 
Gaet Mans en Vrouwen nu bevichten 

Deurwondende ons herten snel. 

Hy schiet, hy worpt, en hy gaet kaetsen 

Sijn pylen, en sijn vlammen heet 
Hier, en ooc daer, op alle plaetsen 

Deurwondende ons herten wreet. 
Voghelkens, Menschen, Dierkens mede 

En al wat leeft op d'eerdts aenschyn, 
De Visschen oock, dick medt onlede 

Moeten hem onderdanigh sijn. 

Venus de schoonste goedertiren 

Gheseten sijnde blykelijck 
Medt hexir Carites, tot verciren 

Op den Coets-waghen rykelijc, 
Laet suetelijc heur Duyfkens s we ven 

Deur de claer lochte suet en smoel, 
Om heur wat vreughden te gaen ^'&v^xi 

Medt den Ancisen heuren boel. 

Werwardt sy nu, tonsen verhooghen, 
Deur onsen hemel versch en claer 
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Venus avec son enfant 

Triomphant 
Au haut de son Coche assise, 
Laisse ses Cygnes voler 

Parmy Tair 
Pour aller voir son Anchise. 

Quelque part que ses beaux yeux 

Par les Cieux 
Toument leurs lumieres belles, 
L'air qui se monstre serein 

Est tout plein 
D' amoureuses estincelles. 

Puis en descendant a bas, 

Sous ses pas 
Naissent mille fleurs écloses: 
Les beaux lyz et les oeillets 

Vermeillets 
Rougissent entre les roses. 

Je sens en ce mois si beau 

Le flambeau 
D* Amour qui m'eschaufe Tame, 
Y voyant de tous costez 

Les beautez 
Qu'il emprunte de ma Dame. 

Quand je voy tant de couleurs 
Et de fleurs 
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Laet draeyen d'licht heurder bruyn ooghen 
Vrindelijc suet, soo hier soo daer 

Daer is de löecht (die heur gaet toonen 
Suter en claerder dan sy plagh) 

Vol liefden, vlammigh, weerdt om croonen, 
Die ons doet branden nacht en dagh. 

En als sy koomt op d'eerdtryck dalen, 

Soo groien hier, in overvloedt 
Waer sy oock treedt, in alle palen, 

Olympien, en rooskens goedt, 
GenofFelkens, en Violiren, 

Perck-bloemkens, en pensekens reyn. 
En duisent meer bloemkens, verciren 

Deur heur ghesicht, ons eerdtsche pleyn. 

De mensch moet wel van yser wesen 

Di niet en wordt beruerdt, ont-steldt, 
Deur hexir claer licht, godlij c ghepresen, 

Medt duysendt Graden verzeldt : 
Hy moet ooc wel in dlichaem draghen 

In de stadt van een vleeschen hert, 
Een rootsche wreedt, die deur gheen daghen 

Beweeghdt en is, noch moru en werdt 

Ie smaec in desen tydt, in t' herte, 
Volkoomendtlyc der Liefden brandt, 

Die my kan maken suter smerte 

Dan dorper man in hem ooyt vandt: 
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Qui esmaillent un rivage, 
Je pense voir Ie beau teint 

Qui est peint 
Si vermeil en son visage. 

Quand je voy les grands rameaux 

Des ormeaux 
Qui sont lacez de lierre, 
Je pense estre pris és laz 

De ses bras, 
Et que mon col elle serre. 

Quand j 'enten la douce vois 

Par les bois 
Du gay Rossignol qui chante, 
D' elle je pense joüyr 

Et oüyr 
Sa douce voix qui m'enchante. 

Quand je voy en quelque endroit 

Un pin droit, 
Ou quelque arbre qui s'eslève, 
Je me laisse decevoir, 

Pensant voir 
Sa belle taille et sa grève. 

Quand je voy dans un jardin 

Au matin 
S'esclorre une fleur nouvelle, 
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Siende nu claer aen alle syden 

De schoonheydt groot die de Vreughtydt 
Ontleenen gaet, t' onsen verblyden, 

Van mijn Lief, die my die verblydt. 

Als ie aensie de veruwen schoone, 

Der reynder bloemkens over al, 
Die nu verciren, claer ten toone, 

Hoven en beemden, bergh en dal, 
Soo meyn ie t' sien' de veruwen reene 

Van mijns liefs aensicht schoon en soet 
Die my nu dus na heur alleene 

Nacht ende dagh verlanghen doet. 

Als ie ooc hoor lustigh daer bu5rten 

Philomela de Nachtegael, 
Sutelijc suchtende claer fluyten 

Ghedenkende Thereums quael 
Soo meyn' ie dan medt groot verblijden 

Te hooren vry den suten sanck 
Van mijn Lief, die my t' allen tyden 

Betoverdt houdt, medt mijnen danck. 

En als ie Sephirum hooir waeyen 

Deur bosschen, oft deur hagen erom 
Ooc deur de tacken, gruen belaeyen 

Medt loovers, en medt bloemkens som 
Soo koomen my, in mijn ghedachte 

De woorden en de sprake teer 
Di mijn lief, edel van gheslachte, 

My houdt alleene theurder eer. 
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J'accompare Ie bouton 

Au teton 
De son beau sein qui pommelle. 

Quand Ie Soleil tout riant 

D' Oriënt 
Nons monstre sa blonde tresse, 
Il me semble que je voy 

Devant moy 
Lever ma belle Maistresse. 

Quand je sens parmy les prez 

Diaprez 
Les fleurs dont la terre est pleine, 
Lors je fais croire a mes sens 

Que je sens 
La douceur de son haleine. 

Bref, je fais comparaison 

Par raison 
Du Printemps et de m' amie : 
Il donne aux fleurs la vigueur, 

Et mon coeur 
D'elle prend vigueur et vie. 

Je voudrois, au bruit de Teau 

D'un ruisseau 
Desplier ses tresses blondes 
Frizant en autant de noeus 

Ses cheveux 
Que je verrois friser d'ondes 
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Als ooc Apollo, claer, in d' Oosten 

Sijn Lampe lustigh schynen doedt 
En ons hier, lacchende, koomt troosten 

Verheughende gheest, en ghemoedt, 
Soo meyn ie sien mijn schoonste Schoone 

Vrindelij c, suet, en wel ghedaen 
Wel vercierdt medt der Eeren croone, 

Des morghens vroegh by my opstaen. 

En als ie riec den reuck der bloemen 

Di daer staen in de velden groen, 
Soo veelderley als men mocht noemen, 

Soo gaen ick my verheughen koen, 
Meynende riken, medt verblyden, 

Den asem mijns Liefs groot van prijs, 
Suter dan balsem t' allen tyden 

Dan Styrax, Musk', oft Ambre grijs. 

Soo gaen ie (siet, medt recht) ghelijken 

Den Vrueghtydt by mijn sute Lief, 
Die niet en sijn, toch, te verrijken 

In deughden, die ie ooyt verhief, 
Want hy, den bloemkens cracht kan geven 

En daer toe allen cruyden reyn : 
En Sy, doedt my, in vreughden leven 

Eerlij c en vroom in d'eerdtsche pleyn. 

Dus wilt, toch komen schoon Goddinne 
Deur u deughdt en ghenade groot, 

Aenmercken nu, tuwen ghewinne, 

Den Vrueghtijdt, en mijn lyden groot: 
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Je voudrois, pour Ia tenir 

Devenir 
Dieu de ces forests desertes, 
La baisant autant de fois 

Qu'en un bois 
Il y a de fueilles vertes. 

Ha Maistresse mon soucy 

Vien icy, 
Vien contempler la verdure! 
Les fleurs de mon amitié 

Ont pitié, 
Et seule tu n'en as cure. 

Au moins léve un peu tes yeux 

Gracieux, 
Et voy ces deux Colombelles, 
Qui font naturellement 

Doucement 
L'amour du bec et des ailes: 

Et nous sous ombre d'honneur, 

Le bon-heur 
Trahissons par une crainte: 
Les oyseaux sont plus heureux 

Amoureux 
Qui font Tamour sans contrainte. 

Toutesfois ne perdons pas 
Nos esbats 
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Aenmerckt hoe al' de bloemkens reene 
Medt-lijden hebben in mijn smert, 

En ghy blijft even stuer alleene 
Teghens my gram, en even hert. 

Ten minsten heft toch u schoon' ooghen 

Eens op, en siet di duyfkens goedt 
Melcanderen liefde betoonen 

Medt vleughelkens, en bexkens soet: 
Siet hoe sy d' een d' ander vol trouwen 

Liefde betoonen, medt goy vreughdt: 
Wilt my ooc soo (Bloeme der Vrouwen) 

U ionste ghunnen, deur u deughdt. 

Redene, Godt, en de Nature, 

Venus, en ooc de Liefde reyn. 
Raden u, dat ghy my, on-sture, 

Soudt ghunstigh sijn in d'eerdtsche pleyn: 
Dus laet ons t' samen vroolijc leven, 

Int spijte van den haet en nydt: 
Sonder d' een d' ander te begheven 

Laet liefde duren t' alder tijdt. 
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Pour ces lois tant rigoureuses: 
Mais si tu m'en crois, vivons, 

Et suyvons 
Les Colombes amoiireuses. 

Pour efFacer mon esmoy 

Baise moy 
Rebaise-moy, na Deesse: 
Ne laissons passer en vain 

Si soudain 
Les ans de nostre jeunesse. 



ODE. 'T) 

Inden April als Flora heur gaet spoeyen, 

Om liefFelyck het eertryck t'amallieren, 

Met verscheyden bloemkens die sy doet groeyen, 

Sprack ick aen, heur die my t'hert doet verteiren. 

Schoon lief laet ons sprack ie gaen sien die Roose 
Die desen dagh soo schoone stont ontloken. 
Daer comendé, stonden wy een goey poose 
Soeckende waer sy nu mocht syn ghedoken. 

Wy en vonden gheen roose, maer alleene 
Saghen wy heur bladerkens al ontdaen daer, 
Ende. berooft van heur schoon verwe reene 
Die wy t' smorghens seer schoone saghen staen claer. 

Ay lief sprack ick, is dit niet groote schade 
Dat dees schoon bloeme aldus is af gheresen 
Eer y.emanden gheschiet sy de ghenade 
Te ghebruycken heuren reuck weert ghepresen. 

Och iaet sprack sy, want het was een schoon bloeme; 
Hier om schoon lief doet toch dat ick u rade, 
En laet my toe dat ick met recht u noeme 
Bermhertigh,lief,in eeren vroech en spade. 

T is nu den tijt wilten toch nemen' ware, 

Ghy comt nu recht int beste van u leven, 

Op dat met u oock niet alsoo en vare, 

Alst heeft ghedaen met dees bloeme voerschreven. 



A CASSANDRE. 



HET GEDICHT VAN RONSARD WAARNAAR HET 
NEVEN-GEPLAATSTE BEWERKT IS. 

Mignonne, allons voir si la Rosé 
Qui ce matin avoit desclose 
Sa robe de pourpre au Soleil, 
A point perdu ceste vespree 
Les plis de sa robe pourpree, 
Et son teint au vostre pareil. 

Las ! voyez comme en peu d'espace, 
Mignonne, elle a dessus la place 
Las las ses beautez laissé cheoir! 
O vrayment marastre Nature, 
Puisqu 'une telle fleur ne dure 
Que du matin jusques au soir! 

Donc, si vous me croyez, Mignonne, 
Tandis que vostre age fleuronne 
Et sa plus verte nouveauté, 
Cueillez, cueillez vostre jeunesse: 
Comme a ceste fleur, la vieillesse 
Fera temir vostre beauté. 
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AANHEF VAN DE ODE 
aan Alvaro Nunes. 

Na dat my t* smorghens vroegh, de blosende Aurora, 
(Hebbende t' hoofdt vercierdt medt duysend peerlen claer, 
En den mantel gheboordt, lustighlijck hier en daer, 

Medt wit, root, gheel, en peersch, ghelijc henr suster 

Flora :) 

^vt Livelijc had vertroost, medt eerlijcke ghedachten, 

Soo quam ApoUo claer, sonder baerdt, oock tot my, 
Medt zijn Lier' in d' een handt, d' ander handt op d' een sy, 
Sijn lampe op zijn hoofdt, van wonderlijcke crachten: 

Sijn haer was schoonder veel dan fijn Goudt wt Afiiken : 
^ Sijn wesen was beleefdt, hoofsch, heerlijc, suet, niet fier : 

Den mantel om zijn lijf, was fijn purper van Tier; 
En voordt was hy gheschoydt na t' ghebruyok der 

Antiken. 

Staende daer soo veur my, sprack hy medt hoofschen 

monde . . . 



SONNET 

aan Carle Helmans. 

AppoUo claer! soo ghy op de revire 

Van Santhes songht,- daer t' hof Ilion stondt, Xm^^<444 
Olympum doens verlatende, deurwondt 
Van Cassandra, heet deur der Liefden vire; 

Slaghende daer, te vergheefs u schoon Lire, 
Beruerde ghy het water wel, goedt-rondt, 
Maer niet, veur-waer, den suten schoonen mondt 
Die u eel hert deur- wonde tot der nire: 

De bosschen daer, de ber^hen, en de dalen 
En dVater claer, hoorend* u leedt ver-halen, 
Beclaeghden doens, u jammerlijke smerte: 

Soo wordt nu oock, van de bosschen en velden 
Ontrent ons Stadt, en van d'water der Schelden, 
Beclaeght t'groot leedt dat ie stil draegh' in t' herte. *8) 
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ODE AEN OLYMPIA 

opgedragen aan Adr. en Balth. van Nispen. 

Ic wil nu singhen een nieu Liedt, 
Van t' gheen, Lief! dat my die geschiet 
Deur u suet eerbaer wesen: 
Dies-men hier vreught, en daer verdriet 
In mijn Veerschen sal lesen. 

Om u, Lief! denck ick nacht en dagh 
O schoonste Nymphe die ick sagh! 
T'syndt dat ick werdt gheboren: 
Ick sal u dinen soo ick magh, 
Ghy blyft mijn wtvercoren. 

Want ghy medt deughden zijt vercierdt, 
Ootmoedigh, wys, wel ghemanierdt, 
Zedigh, en goeder-hande : 
Waer deur myn Sile wordt ghestierdt 
Tot Liefde sonder schande. 
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Ghedenckende, Lief! uwer deughdt, 

So wordt mijn hert vervult met vreughdt: 

Maer dat ick u moet derven, 

Soo meijn ick (als ghy dencken meughdt,) 

Dickmaels van druck te sterven. 

En hoe den druck my herder dringht, 
Hoe dat myn tonghe suter singht, 
Ghelijck de witte Swane, 
Die al meer suter singht, beringht, 
Hoe de Doot meer comt ane. 

Dies my, den Laurier heerlijck koen, 
Den Mirtus eel, het Ley-loof groen. 
En d'bleec loof der Olyven, 
Vier Goden gheven, deur u doen. 
Om myn suet eerlijc scluyven. 

Ay! u deughdt, alder schoonste Maeghdt! 
My bat dan al t'fyn Goudt behaeghdt 
Dat men treckt wt der eerden: 
Dus wilt my, medt Godt, onversaeghdt 
Veur Man, en Lief aen-veerden. 

Lief! wat ghy zijt, dat wil ick zijn, 
Wat u mishaeghdt, dat is my pijn. 
Want Eendracht der Nature 
Maeckt ons van gheest' en van aenschyn 
Beyde, suet, en on-sture. 
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Dus, Wolven laet medt Wolven gaen, 

Beirinnen laet by Beiren staen, 

De quade by de quade : 

Maer laet Duyfkens Duyvinnen vaen 

Deur Venerems ghenade. 

Soo sullen wy soo eerbaerlijck, 
Soo deughdelijck, soo vreedsaemlijck 
Al tydt te samen leven 
Dat men van Liefde in deertsryck 
Nooyt bat en vandt beschreven. 



ODE AEN OLYMPIA 
opgedragen aan Hans Ghoeserie. 

Schoon Jonghvrou, teerder vele 

Dan eenigh rooscnop versch en root 

Di de rosier, als d'ele, 

Voordt brengt t' smorgens eer d'licht wort groot, 

Di in des daeghs verhooghen 
Veur allen menschen ooghen 
T' gants ciraet van den Hove 
Wordt t'heuren love. 

Vaster dan dXeyloof groene, 

D'welck voordts cruypt, en dan soo vast sit 

Medt goey manier van doene, 

Om den Abeelboom hoogh' en wit, 

Vlechtende goedertiren, 
In veelderley maniren, 
Om den boom, zijn gruen ermen, 
Medt recht ontfermen: 

Soo slaeght (Meestersse schoone) 
U ermkens oock om mijnen hals : 
En wordt mijnder ghewoone, 
En ick uws, in liefden onvals: 
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En medt suet eerlij ck kussen 
Laet ons, ons lusten blussen, 
In eendrachtigh verblyden, 
Lief, t'allen tyden. 

Noch den Tydt, noch tVerlanghen 

Om elders van een ander lief 

In ontrou' troost t' ontfanghen 

(Wie sulx denckt misdoedt als een dief) 

En laet gheen van ons beyden 
D' eene van d' ander scheyden, 
Maer laet ons t' allen stonden 
Blyven verbonden. 

Als wy dan t' samen sterven 

Al kussende, soo dat behoordt. 

Sullen wy gaen deur d'erven 

Daer Pluton woondt deurgaens ghestoordt, 

In de Velden der lusten, 
Daer t' alder tydt in rusten 
Der vroomer silen leven 
Vry sonder beven. 

Daer ontdeckt, sonder misten, 

De loecht, t' schoonste weer dat ooyt was: 

En d'loos Serpent, vol listen, 

En schuyldt daer niet onder t' groen gras, 

Maer de Voghelkens cleene, 
Vercierdt medt pluymkens reene 
Singhen daer sonder truren 
Lief, tallen uren. 
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De sute Winden sweven 

Daer altydt, medt een suet gheluydt, 

En de Lauriren gheven 

Bequame schaduwen op t'cruydt: 

De bloemkens suet van gheure, 
Houden daer telcmans keure, 
Vol heunighs, sonder sterven, 
Heur versche verven. 

Lief, op de sute bloemen 

Des. Vrueghtydts, die daer duerdt altydt, 

Sal Cupido, vol vromen 

Ons' Liefde reyn, sien, sonder nydt. 

Onder zijns Moeders boomen, 
Daer wy dan sonder droomen. 
Sullen verstaen in deughden. 
Der minnaers Vreughden. 

Breedt en wydt lanx de pleynen 
Deur beemden gruen, lustigh ghebloidt, 
Clincken Beken, Fonteynen 
Na t'spel d' welk niemandt en vemoidt, 

D' een speeldt op d' Instrumenten 
Na aerdt der elementen, 
D' ander danst, d' welck ick pryse. 
Op een Liets wyse. 

De God'lyke Poëten 

Sijn daer in d'alder grootste vreughdt, 

Goy Priesters en Propheten 

Sijn aldemaest heur, om heur deughdt. 
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Medt heur schoonste vrindinnen 
Zeedigh, en wys van sinnen, 
Van d' alder beste talen, 
Dimen magh halen. 

In de middeldt, medt vrede, 
Van dat ruym en gheluckigh dal. 
Sullen wy beyde stede 
Hebben in der minnaers ghetal, 

En sullen sonder sorghen, 
Soo sy doen, onverborghen, 
Deen' d' ander, sonder hoonen, 
Liefde betoonen. 

Dus koomt (o schoon Goddinne, 
Die ick hier boven heb ghekendt, 
Ghy syt van den beghinne 
Gheschikt om my te zijn ontrent) 
Laet ons, ons hier verblyden 
Soo wel, dat t' allen tyden 
Wy meughen in die hoven 
Godt eeuwigh loven. 



FRAGMENTEN UIT DE 

ODE 

aen de Eerlijke, Deughdelijke, wyse ende schoone 

Vrouwen, Weduwen ende Jonghe Dochteren van 

Brabant, en oock aen Olympia. *^) 



Vn ANTISTROPHE 

Pigmalion, (o Schoone!) 

Noch gheen schilder en sou 
Kunnen maken ten toone 
Een beeldt reyn van persoone 

Soo schoon als ghy sijt, rii. 7< 

Want uwen hals seer reene, 
(Daer u schoon kin' op rust 

Medt heur putteken cleene) 

Is witter (niet ghemeene) 

Dan sneeu, daer my na lust. 

vn E p o D E. 

Uw borstkens schoon (die leven) 
. Schijnen van wit albast 
Twee boUekens verheven, 

Waer op reyn staen ghepast 
T'wee criexkens livelijc en roodt 
Ghelijc op Venus berstens bloot 

Apelles maalde vast. 
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Van lunon sijn u ermen, 

En u schouderen breedt. 
Deur Aurorams verwermen 

Sijn u handen, niet vreedt. 
Van Thetis zijn u voetkens cleyn, 
No)^ Nymph' en had voetkens soo reyn, 

Dies mijn vreughdt wordt vermeerdt. 

Vn SANGH. 

Om u schenen de braeyen 
Sijn vast, en sterck in macht. 

Om u cnikens, rondt draeyen 

Monterlijc, tot verfrayen, 

Twee berghskens ghevleest sacht 

Rondt en vast sijn, vol trouwen. 

Wel ghevleest en gheheel 
U dien (blom* der vrouwen!) 
Als pilaren, die houwen 

Een Koninghlijc Gasteel. 

IX ANTISTROPHE. 

Die al de sterren tellen 

Koste in t' firmament, 
En sou noch nau vertellen 
Kunnen, noch in dicht stellen 

U deughden, mij bekendt. 

Noch ooc d* eerlijcke trouwe 
En liefde (schoonste Maeghdt.*)F 

Die ie liver aenschouwe 

Dan een wereldt van gouwe) 
Die mijn hert t'uwart draeghdt. 



SONNET 

aan Jonker Adriaen de Voocht. 

Nacht ende dagh, deur cracht der schoonster Vrouwen 
Coempt Eraton zedigh en goedertiren, 
(Op dat ick sou mijns Landts sprake verciren) 
De deughden my, mijns Liefs veur ooghen houwen; 

Hemelsche vreughdt doet sy my claer aenschouwen 
En gaet ter Deught mijn sile vlijtigh stiren, 
My doende God, en heur, op t' spel der Liren 
Loven, eer koompt Aurora tVeldt bedouwen. 

Wie sou de deught, t' verstandt, d' eel hert, en d' eere 

Vol prijsen, toch/ kunnen van mijn Lief teere ? Ji 

Die my d' bedrijf der quaey menschen doen vliden. 

Mijn Lief heeft my den wegh ter Deught ghewesen 
Dies t' alder tijdt men heuren lof sal lesen 
Oock u eer, Voocht, en deer' van veel' vroom Uden. 
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SONNET 
aan Jan Angelo Vergano. 

Vergano, t' alder tijdt, tsy oft ick hier sal leven 
Onder ApoUos licht, oft weer ick rusten sal 
By de Poëten goet, in Helizeums dal, 
Oft weer ie in Godts rijc, hoogher sal zijn verheven 

Sal ick sien in den Gheest, gheschilderdt en gheschreven 
D' oitmoedigh wesen suet, zedigh sonder gheschal, 
Van mijn Olympia, eenvoudigh sonder gal, 
Medt de graden al die men om heur siet sweven: 

Ick sal-se claerlijck sien soo ie heur eerst-werf sagh. 
En weer, veel iaer daer na, op eenen om-gangh dagh, 
Goddinne schijnende bat dan een eerdtsche vrouwe. 

Ick sal-se eerlij ck bleeck sien worden, en weer root 
Soo ick heur worden sagh, deur cracht der liefden groot. 
Op den dagh als ick heur ghunstighlijc boedt 

myn trouwe. 



ODE AEN OLYMPIA 
opgedragen aan Peeter van den Berghe. 

Goddinne schoone, 
Fris van persoone, 
Ghy spandt de croone 

In t' herte mijn : 
Want Lief ghepresen 
U eerbaer wesen 
Kan saen ghenesen 

Mijn smert' en pijn. 

Als ick aenschouwe 
Edel Jonghvrouwe, 
Goedt en ghetrouwe, 

U ooghen claer: 
Soo wordt mijn herte 
Deur Venus perte, 
Verlost van smerte, 

Weet dat veurwaer. 

Soo Phebus bloemen 
Diemen hoordt noemen 
(Medt goedt beroemen) 
Goudt-bloemen fijn, 
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Heur altydt draeyen 
(T'heuren verfraeyen) 
Na de claer raeyen 
Der Sonnen schyn: 

Soo oock t'ghesichte, 
Wyse ghestichte, 
Draey ick ghedichte, 

Na u altydt: 
Om soo te sooghen, 
T'uwen verhooghen, 
Ut u schoon ooghen 

Deughdt medt iolyt. 

Ick meyn te sterven 
Als ick moet derven 
Lief, de conserven 

Ws aensichts soet: 
Want cracht der pynen 
Doedt my verdwynen, 
Soo t'heet Son-schynen 

T'ghemaeydt gras doet. 

Maer hert en sinnen, 
Worden van binnen, 
Deur cracht der minnen, 

Weerom ghepaeydt. 
Als ghy u sprake, 
Daer ick na hake. 
Lief, medt ghemake. 

Tot my weer draey dt. 
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Mijn doodt en leven 
(Bloemken verheven, 
Dies ick moet beven) 

Sijn in u handt 
Alsulken eere, 
Se3nidt u de Heere, 
Schoon Maghet teere, 

Wt t'shemelsch landt. 

Wilt ghy my dooien 

Om u verfrooien, 

Ghy meughdt my hooien 

Als t'grcLS op tVeldt; 
En doen verdrooghen 
Veur elx mans ooghen. 
Tuwen verhooghen, 

Deur u gheweldt : 

Deur d' onghenade 
Die vroegh, oft spade, 
Athe de quade, 

U raden mocht: 
En soudt my senden 
Soo vol ellenden. 
Na droeve enden, 

My onbesocht. 

Maer wilt ghy Schoone 
Tot mynen loone, 
Eens suet van toone, 
My gheven raedt, 
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En troost, (Princersse, 
Als Godts dinersse) 
Soo wyckt mijn persse, 
En alle quaedt. 

O schoon Goddinne, 
Seer wys van sinne, 
Wat sou u inne 

Brenghen mijn doodt? 
Dan sond' en schande, 
Ter Zee, te lande. 
En voordt te pande 

Verdriet en noodt? 

Aenmerckt toch d'lyden 
Dat t' allen syden, 
My koomt bestryden 

Lief, deur u deughdt: 
Aensiet de plaghen 
Die my doen daghen 
Nachten en daghen, 

Medt cleynder vreughdt. 

Bedenckt wat ionste 
Schoonst' en ghesonste, 
My dus mijn konste 

Ghebruyken doet: 
Om te vermeeren 
Lief, tuwer eeren, 
Veur alle Heeren, 

U fame goedt. 
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En wilt by desen 
(Nymphe ghepresen) 
Ghedachtigh wesen 

Dat Liefde fyn 
Medt liefd' en trouwe 
Weer van de vrouwe 
In dees Landouwe 

Gheloondt moet sijn. 

Dus sonder schamen, 
Wilt u versamen 
Na t' ghoedt betamen 

Eerlij ck medt my : 
Om na Godts wille 
Te leven stille 
Sonder gheschille 

Een lichaem vry. 

Wilt my ooc paeyen 
(T'onsen verfraeyen, 
Om druck t' ontlaeyen) 

Medt kuskens soet, 
U lipkens reene, 
Lief, niet ghemeene, 
Veughdt op mijn cleene 

Lippekens goedt. 

Soo sal ick leven 
Vry sonder beven, 
En u lof gheven 
Meestersse vroedt 
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Van de weldaden 
Di vol ghenaden, 
Ghy wel beraden, 
My ionstigh doedt: 

Want ick beschryven 
Sal, en doen blyven, 
Bloeme der wyven, 

U eer, altydt: 
U deughdt en eere 
Sullen (Lief teere) 
Gheacht sijn seere 

Breedt ende wydt. 



ODE 
aan Maria van Boshuysen en haar Dochters. 

U siende, schoon Jonghvrouwe, 
Soo eerbaer en soo wys, ' 

Soo cloec en soo ghetrouwe, 
Dies ghy windt lof en prijs: 

Medt u dry Dochters schoone, 

In alle deughden ryck, 
Soo dunckt my claer ten toone, 

Dat ie sie blykelijck. 

De wyse Euridomene 

Medt heur Graden dry : 
Di van druck noyt verdwene 

Maer eerbaer blyft en bly. 

En de dry Dochters reene 

Sijn heerlij c statighlijc: 
Jeughdigh, gruen niet ghemeene: 

Vry en behaghelijc. 
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Ghelijc dry stille swanen 
Heur ouders volghen naer, 

Soo komen oock ter banen 
U Dochters hier en daer. 

Dies wilt vry vrolijc leven 
Te samen in den Heer' 

Die u gheluc wil gheven 
Hier, en hier nae noch meer. 



ODE AEN OLYMPIA, NOPENDE HEUR 
DEUGHDEN, ENDE SIJN TROUWE. 

opgedragen aan LuYS SUEIRO. 

Na dat ghy syt, o schoone ! 

Veel witter dan albast, 
Wie heeft soo reyn ten toone 

In u ansicht ghepast 

Ghelyck op wit sattyn, 

Lipkens roodt als rubyn? 

Wie doedt als roode Roosen 

By d* Olympien wit 
U suyver kaecxkens blosen, 

Schoon Lief, berecht my dit ? 

Wie doedt als rooden wyn 

In melck u veruwen syn? 

Wie heeft soo suet u ooghen 
In u schoon aensicht claer 

Gheveughdt t' uwen verhoogen ? 
En wie heeft medt gheel haer 
Suet gheurigh reyn en lanc 
Gecroondt u veurhooft blancl 
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Wie heeft soo reyn verheven 
Van ghet, en ebben hout, 

Oft medt int waer gheschreven, 
Kunstigh verlicht niedt goudt, 
U schoon wynbraukens smal 
Boven der ooghen dal? 

O schoonheden volcomen 

Die wel de Goden groot 
En de menschen vol vromen 

Soudt quetsen tot der doodt, 

Deur u beruren goedt 

Soo vrindelijk en soet, 

Waer om syn u ghegheven 

Dit Zedigh wesen vroedt? 
Medt dit vroom eerlij ck leven 

En oprecht vry ghemoedt? 

Die my tot alder tydt 

Leveren swaren strydt. 

Voorwaer, schoon Lief ick meyne 
Dat Godt dit heeft ghedaen 

Qm dat de Liefde reyne 
My soude doen vergaen 
Deur u eerbaerheyt fier 
Met d' alder heetste vier. 

Maer neen, want t' allen tyden 
Sal ick u dinaer syn, 
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Al moet ie om u lyden 
Verdriet en bitter pyn, 
Want myn liefd' is voorwaer, 
Ghestadigh en eerbaer. 

lek heb liever te quelen 
Om u (dit herte spreeckt) 

Dan wellustigh te spelen 

Elders daer deughdt ghebreeckt: 
Want myn hert hem verheughdt 
Alleen in Eer en Deughdt. 

Dus, wilt ghy gherust leven 
En vrolijck, in d' eerdts dal 

Soo neemt den Godt wil gheven 
(Soo ghy hebt boven al) 
Tot alle deughden lust 
Soo vindt ghy beyde rust. 

Want ghy sult dan ontvanghen 
Deur Godt, van uwen Man, 

Liefde, naer u verlanghen. 
Die eeuwigh duren kan. 
En daer toe eeuwigh lof 
Claer in der Eeren hof. 



VELDT-SANGH OFT HERDERS-LIET 

opgedragen aan JORIS VAN SCHOOTEN. 

De reuck ws asems goedt, schoonste Olympiette, 
Is suter dan den reuck van een blau violette. 
Als Dael-lelikens reyn, ia oock noch witter vele 
Syn, Lief, u borstkens hert, en u schoon saechte kele. 
U ooghskens claer en suet, lichten soo reyn ten toone 
Als twee schoon sterren goedt, des Avonts inden troone. 

Soo suet en magh niet zijn int schoonste vanden Meye 
Eenighe schaepkens teer, een malsche claver weye, 
Gheen raep-bloysel en is soo aenghenaem den bien, 
Noch gheen soo suten gras, en mocht ooyt Osch bespien, 
Noyt en vant gheiaeghdt hert soo suet een claer fonteynes 
Als my is aenghenaem, schoon Lief, u liefde reyne. 

Dus koomt mijn Duyfken schoon, wilt mijnder toch ontfermen 
En slaeght om mijnen hals u ftwee witte schoon* ermen 
Soo om den Popelier, met goy manier' van doene 
Sijn rancxkens livelij ck gaet slaghen d'Ley-loof groene. 
En wilt my vrindelijck duysentich kuskens gheven, 
Soo sal ick wel ghemoedt, en vry van sorghen leven. 
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Waer wilt ghy loopen nu? wildt dier, vol onghenaden? 
Blyft staen, ghy zijt verdolt, en averecht beraden. 
Wilt ghy schouwen die u liver heeft dan hem selven? 
Soo sult ghy uwen vrindt haest onder t' sandt sien delven: 
En eenigh herder goedt, sal op mijn graf dan schryven 
Dees Herder sturf van druck, deur de strafte der wyven. 

Schoudt, Lief, sulken verwyt, en wilt u frissche leden 
U schoonheydt en u ieught, en den Tydt wel besteden 
Met my, in trouwe vast, na Hymeneums wetten : 
Oft anders sout ghy my dooden, en u besmetten, 
Want deur u schouwigheyt souden ons herte scheuren, 
Soo tortel-duyfkens goedt, verscheyden synde, treuren. 
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UIT DE ODE 
aan Jan van Hove en Maria van Santfoort. ^) 



Godt, Redene, de Deughdt, en de Waerheydt sijn schoone. 
En sy setten op t'hoofdt den Coninghen de croone 
Ghevende heur daer toe seer sterke langhe ermen 
Om veur den boosen hoop, de vroome te beschermen. 



ODE 
aan Peeter Damant, Bisschop van Gent. 

Als ie aensie den quaden tijdt, 
Den haet, de tweedracht en den strijt 
De pracht en de geldt-ghirigheyt 
En ooc des vleesch' wellustigheydt. 

Ja siende dat den meesten hoop 
Der menschen nemen heuren loop 
Om dinstbaerlijc als slaven slecht, 
Het quaedt te dinen teghen recht. 

Verquistende som gheldt en goedt 
Met grooter moyten, deur hooghmoet 
Aen Banketten, aen grooten staet, 
Aen peerden, aen pluym-strijckers qua et. 

Aen copellaers en aen dronckaerts, 
Aen ghilden wilt, aen ghulsighaerts, 
Aen dobbelaers en tuysschers vals, 
Di heur goedt ghiten deur den hals. 
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En som, die nummermeer gherust 
En leven, deur den grooten lust 
Die sy draghen tot d* eerdtsche gheldt, 
D' welc heur hert, sin, en geest ontstelt 

Dan denc ie, siet di menschen sot 
Van den buyc maken heuren godt: 
En dees' van heuren weerden schat: 
Di derde van heur hoogheyt prat. 

En als dan koomt den lesten dagh, 
Die niemandt hier verby en magh. 
Dan setmen die in een swert graf 
Sonder meer daer te spreken af. 



ODE 

aan Francisco Angoni.**) 

Pierides, Goddinnen schoon, 

Hoe blindt sijn sy verdacht 
Di u deughdt, kunst, en Lauren croon 
. Onnut hebben gheacht. 

Want al wat de mensch bedryft 
Verdwyndt deur den Tydt, sonder lof, oft loon, 

U deught, met vreughdt eeuwigh blijft. 

Te vergheefs sterft de Ruyter wel 

In t' veldt een herde doot, 
Seer deurwondt vanden vyandt fel, 

Medt lanci*, sweerdt, oft loodt, 

Als Clion sijn macht verswyght. 
Want soo vergaen sijn groote daden snel, 

Hy heeft te vergheefs ghecryght. 

Te vergheefs gheeft een Advocaet 

Sonder te buygen t* Recht, 
Om d' weerde gheldt, na BertoF raedt 

Menighen duypen slecht. 

Als van hem Euterpe swyght: 
Syn roemen ghelijck mist en roock vergaet, 

Wat baet dat hy gheldt vercryght? 

8 
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Cruydt kenders, oft Cranckt Meesters fijn, 

Te vergheefs t* volck ghesondt 
Maken, deur Phebums medecyn, 

(Dwelck heur baet menigh pondt) 

Als van heur ApoUo swyght: 
Heuren lof sterft met Atropos venyn, 

Wat baet datmen gheldt vercryght? 

Heeren en vrouwen groot van macht, 

Houdende schoonen staet, 
Verquisten veel gheldts dagh en nacht 

Te vergheefs, vruegh en laet. 

Als sy niet en vinden hier 
Der Musen bystandt, vol hemelscher cracht, 

Want soo sterft haer glori' schier. 

In somma, t' wordt vergheten saen 

Al wat de Mensch bedrijft : 
Wat dat oock sy het moet vergaen. 

Alleen tot lof beclyft 

De weldaad diemen betoondt 
Den Poet, wilt dit, wel bedacht, verstaen, 

Sijn by staenders hy wel^loondt. 

Maer di silver en croonen roodt 

Besteden, ongheteldt 
Aen Poëten in kunsten groot, 

Di laet teghen t' gheweldt 

Des tijts, leven in d* eerts dal 
Deur Fame goedt, heerlij ck vry Vander Noot 

Tot allen tyden over al. 
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Dus helpt my loven (Musen goedt) 

Angonum om sijn deughdt 
Soo dat men hem steeds prysen moet. 

Tot synder vrienden vreughdt, 

Want hy als de beste wys 
Wel weerdigh is der Eeren schoonen hoedt, 

En oock sonder eynde prys. 



ODE AEN OLYMPIA 
opgedragen aan Baptiste SiVORl. 

Den langhen tijt, noch tsnel verloop der iaren, 

(Olympia) noch ooc d' af-wesen wijdt: 
Schade, verlies, deur Fortunams beswaren, 

De straffe wet, quaey vryers, strijdt, noch nijdt, 
En sullen mijn trouwe 
O schoonste Jonghvrouwe, 

Niet trekken van u, 
Mijn liefde vercouwen, 
Noch t' herte doen flouwen. 
Want ick blijf ghetrou: 

Noch heur ghewelt en sal t' spel mijnder liren 

Niet swijghen doen den loff van uwen naem, 
Noch van u deught, schoonheyt, en goeymaniren 
Die my ter deught hebben ghemaect bequaem, 
Dies wt heur fonteyne 
My de Musen reyne 

Laefden, Lief! deur u, 
En t' hoofdt der Poëten, 
Wees my Godts secreten. 
Deur u, schoon Jongh-vrou. 
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Dus, want ie ben een erfvyandt ghesworen 

Der sonden al, en der ondancbaerheydt, 
Der dieften ooc des heylighdoms verkoren, 
Soo moet ie u loven medt claer bescheydt, 
Want t'goedt dat ie drijve 
En kunstigh beschrijve 

Leert God my, deur u, 
Een vroom eerlij c leven, 
Heeft Godt my ghegheven 
Deur u, schoon Jongh-vrou. 



Hierom, ghelijc ghy claer, o Schoonste Schoone! 

In deughden groot verde te boven gaet 
Al die men siet onder des hemels troone 

Hooghste volmaeckt in deughden, vroegh en laet 
Soo moet ghy ooc wesen 
Meer deur my ghepresen 

Dan hier oyt was Maeghdt: 
Noyt man beter liefde 
Der liefster en briefde 
Dan mijn hert u draeghdt. 



Dus dan om wel t' openbaren ghelijke 

De ghunste groot, die ie, wel ghemanierdt, 
Draghe, schoon Lief! tot de onwtsprekelijcke 
Deughden daer ghy ons wereldt met vercierdt, 
Soo doe (sonder schande) 
Ie mijn offerande 
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(Want liefde beveeldt) 
Hanghende mijn boeken 
En hert, medt verdoeken, 

Veur u heyligh beeldt. 

Want, sekerlijck', t' heylighste dat daer inne 
Bevonden wordt, is my van Godt, door u 
Gheghundt, soot was gheschickt van den beginne, 
Dus neemt dit aen, en verstaet, schoonste Vrou ! 
Dat ie u, vol trouwen, 
Gheseldtschap wil houwen 

Vriendtlijck sonder strijdt: 
Liefde sonder sterven 
Sullen wy verwerven 
Deur Godt, t'alder tijdt. 



ODE 
aan Jean Vincenti Fossa. 

Yo mijn hert is my vol vreughden 

En vol Nepenthe nu ter tijdt, 
Om dat ie mijn schoon Lief vol deughden 
Ghesien heb', dies my t'hert verblijdt: 
Heur zedighe maniren, 
Heur wesen goedertiren, 

Al heur bedrijven goedt, 
Heur deught en eerbaer wesen, 
En heur verstandt, by desen, 
Verheughen mijn ghemoedt. 

lek wil (ghedenkende der Sehoone) 

Noeh desen avont vrolijek zijn 
En dooden mijnen drue ghewoone 
Fluex Frans! veult de Flessehen medt wijn? 
Wilt overvloedigh sehinken 
Wy willen vrolijek drinken 
Met herten onbeswaerdt, 
lek wil my gaen verheughen 
En drinken mijn vermeughen 
By mijn vrienden ghepaerdt. 

Haest u, datmen mijn hooft nu eroone 
Medt leyloof, veel, en wijngaert groen. 

Mijn ermen ooe, fris van persoone, 

Soo men d'eel' Gheesten plagh te doen 
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Dat men den vloer besade 
Teghen den avondt spade 

Medt bloemen, cruydt en gras, 
Medt roosen, violiren 
Tot een lustigh verciren, 

Haest u beschickt dat ras. 

Datmen my Harduyn hier hale, 

En Vander Haghen, beyd' begaefdt 
Van de Musen, als principale, 
En wt Castalide ghelaefdt 

lek wilt heur neghen reysen 
Soo dickmaels sonder veysen. 

Brenghen als inden naem 
Letteren wel ghelesen 
Zijn van mijn lief ghepresen 
De Schoonste sonder blaem. 

lek wil heur tavondt d'bancket gheven 

En soo dicmael alst hun ghelieft, 
Wy willen wel en vrolijc leven, 
Ie ben met heurlier wel gherieft: 

Comt schenckt my in dees' schale 
Op dat ick alle quale 

En druc veriaghen magh: 
Ick brenght u, en mijn reyne 
Olympia ick meyne 

Veel schoonder dan den dagh. 



ODE 

aan Francisco Duarte en Blanca Georges. 

Elck eerbaer Man 

Di kunsten kan 
En wijs is mede 

Venerem vroedt 

Verheffen moet 
Tot eiker stede. 

Maar een Vileyn 

Spotter onreyn 
Dorper van gronde 

Veracht heur deughdt 

En d'eerbaer vreughdt 
On-hoofs van monde. 

Hoereerders sot 

Di quaet ravot 
En eedt-breuck volghen, 

Di knecht oft koe 

Oock varen toe 
Den Heer' verbolghen. 
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En de mensch sneeft 
En namaels beeft 

Deur veel on-rusten, 
Di hem begheeft 
En beestlijc leeft 

Na t'svleesch wellusten. 

Alsulck ghespuys 
Gaet met ghedruys 

Venerem laken 
En suken blindt, 
Duyvels ghesindt, 

Hedonems saken: 

Maer Venus soet, 

Beleeft, seer goedt. 
En vol ghenaden, 

Gaet heel ghetrou 

Man, ende Vrou 
Recht wel beraden. 

Dus gheeft ons raedt 

Tot den eestaet 
Venus de schoone, 

En dat elk rijc 

Sueck zijns ghelijc 
Een van persoone. 

Den aefschen quant 
Diendt een quaey dant 
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Den boef een hoere. 
Den botten door 
Diendt wel een sloor: 

Een lijs den boere. 

Een hin den haen: 

Den Courtesaen 
Een Courtesane. 

Crane den Craen: 

Den witten Swaen 
Dient een reyn Swane. 

Stille by stU 

Sonder gheschil: 
Stuer by de sture: 

Wijse by wijs 

Tot lof en prijs 
Maeckt goy parture. 

Di anders doen 

Avondt oft noen 
Om t* goedt der eerden, 

Di doen te cleyn 

Der Liefden reyn 
Deur sulcx t' aen veerden. 

Om schatten quaedt 

Noch hooghen staet 
En moetmen laten 

Sijn sute Lief 

Di men verhief 
Tot sijnder baten. 
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Dus prijs ie u 

Duarte, nu, 
Di cloec, en rijke 

Neemt t'uwer vreughdt 

Om Blancams deughdt 
Een ws ghelijke. 

Op dat ghelijc 

Ghy beyde rijc 
Hier sonder daghen 

T'samen soudt sijn 

Een lichaem fijn 
Na Godts behaghen.^) 



SONNET. 23) 

Gheluckigh is de mensch die na den wil des Heeren 
Med gantscher herten leefdt, sukende tallen tyden 
Hem te dienen med vlyt, tsy in vreught oft in lijden^ 
Sukende oock overal synen lof te vermeeren : 

Want siet alsulken mensch sal hem altydt afkeeren 

Van alle werken quaedt, die tseghen den gheest stryden; 

En sal hem (dat is meer) in alle goedt verblyden: 

Deur Godts Gheest, die hem dryft, sal hy Godt altydt eeren. 

Och leerdt my oock (myn Godt) alsoo deur u ghenade 

Leven na uwen wil, dienende u vroegh en spade, 
Want sy worden vertroost die u van herten soeken: 

Dus vertroost my myn Godt! en verhoordt nu myn daghen! 

Want ick sueck toch altyd u alleen te behaghen: 

Maer na dat ick ben swack, Heer, wilt myn gheest vercloecken. 



ODE. 

Almachtigh Godt 

O Heere goedertiren 

Die ons optreckt 

Deur uwen Gheest med vreughden: 

Na u ghebodt 

Worden met goey maniren 

Deur ons verweckt 

Veel liê tot deughden: 

Dies met recht moeten 

U spreken lof en danc 

Med spel en sanc 

Op der snaren gheclanc, 

Alle Menschen en Gheesten, 

Visschen, Voghels en Beesten, 

In velden en foreesten, 

Want u behoordt dat Ryck, de Kracht en alle Heerlyckheid. 

U sy dan Godt en Heere, 

Alleen lof prys en eere. 

Nu en tot allen keere: 

U alleen sy lof, danck en eer, o Heer, in eeuwigheyd. 




SONNET. 24) 

Op u betrou ick Godt, weest toch myn toeverlaet 
Ghy hebt over my macht, onnut syn myn goey wercken 
.Maer ick suecke belust den voorspoet uwer kercken 
Want op d'afgodsdienaers sal comen alle quaet. 

De Heere is den gront daer myn rent' vast op staet, 
D* best eerfdeel siet is my toe comen tot verstierken, 
Gheloeft sy Godt die my onderwyst en doet mereken, 
Ick roep hem, hy verhoort en troost my hoe dat gaet; 

Siet hierom is myn hert verheucht, myn tonge lacht 
Wel wetende dat ghy myn lichaem inder eerden 
Gheenen eewigen slaap en sult laten aenveerden, 

Maer sult my inden wech des levens deur u cracht 
Leyden, daer ie sal sien u aensicht medt verblyen, 
Want de oprechte vreucht is by u t' allen tyen. 



ODE 
aan Jaspar vanden Cruyce. 

Di de Deughdt, groot van weerden, 
Volghdt, en reyn Liefde pryst, 

Wordt veracht op der eerden 
Daer dicmael twist opryst: 

Want Satans Kinders haten dlicht: 
En alle werck dat leerdt en sticht 
De quade van hem wyst. 

Hoerdom en Woekerye, 

Ja Overspel onreyn, 
Bedrogh en Roverye 

Syn schier al-om ghemeyn: 

Di, onvalsch, willen dinen Godt, 
Worden dicmael gheacht veur sot 
Hier in dit eerdtsche pleyn. 



UIT DEN ii8^«^ PSALM. ^) 

Gheeft den Heere prijs ende eere, 
Want hy is suet sonder verwyt: 
Syn goetheyt groot tot elcken keere, 
Duert ghestadich tot alder tyt. 

Dat Israël nu sy ghedachtich, 
Luyde te singhen met iolyt, 
Dat syn groote ghenade crachtich, 
Ghestadich duert tot alder tyt. 

Thuys van Aron out en vervaren, 
Singhe opentlycken nu met vlyt 
Dat syn goetheyt niet om verclaren 
Ghestadich duert tot alder tyt. 

Sy alle die den Heere vreesen, 
Singhen nu oock sonder respyt, 
Dat syn goetheyt over syn weesen, 
Ghestadich blyft tot alder tyt.. 

Want soo ick my in droefheyt vonde, 

Soo riep ick aen syn moghentheyt: 

Hy hoorde my, en op die stonde, J 

Stelde hy my in vryicheyt. 
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Godt almachtich siende my daghen 
Wil altyts mijn beschermer syn, 
Wat heb ick my dan te versaghen 
Voor tsmenschen boosheyt oft fenyn. 

* 

Hy coemt hem veughen aen myn sye 
Met die mijn vrienden syn vercleert: 
Dus sal ick noch aen mijn partye 
Sien al t' gheen dat mijn hert begheert 

Al beter eest op Godt te bouwen, 
Dan op de crancke menscheyt bloot : 
Beter eest op Godt te betrouwen 
Dan op Princen en Heeren groot. 

Veel menschen, dits een seker sake, 
Hebben my sterckelyck belaecht: 
In den Naem Godts was toens mijn sprake,. 
Van my worden sy noch veriaecht. 

Sy hadden my seer vast besloten, 
Seer vast beset met groot ghewelt: 
In den Naem Godts vry onverdroten. 
Van my worden sy noch ghevelt. 

Sy hadden als Byen besloten 
My, maer d' onwyse syn versmacht, 
Van Godt, ghelijck t' vyer onverdroten. 
De doornen verteert met syn cracht. 



V 
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Vyant ghy hebt met groot begheeren, 
Op my gheloopen onghespaert : 
Om my met u boosheyt te deeren, 
Maar de Heere heeft my bewaert. 

Godt is mijn licht, mijn hoop', mijn crachte, 
Van hem heb ick ghedicht mijn Liet: 
Altyts is hy in mijn ghedachte, 
Want hy verlost my wt tVerdriet. 

Inde 'huysen van t' volck rechtveerdich, 
En hoortmen niet dan blyschap groot: 
Men seet, men singkt, Godts erm is veerdich, 
Ons te verlossen Vander Noot. 



UIT DE BESCHRIJVINGHE VAN DE HOOFT 

SONDEN. *«) 

I. 

HOVERDYE. 

Hoverdicheyt was seer heerlyck gheseten, 

Seer ryckelyck was sy aen alle canten 
Fraey opghetoyt met baghen als de santen, 
Met peerlen, fyn diamanten, Rubynen, 
Saphieren oock, Esmerauden die schynen: 
En voorts had* sy eenen mantel van gouwe 
Om beuren hals, tscheen wel een preutse vrouwe: 
Heur ondercleet was gout met hemels blau 
En nefFens heur stont eenen schoonen Pau. 



IL 



GULSICHEYT. 

Gulsicheyt was daer oock seer vremt gheseten 
Aen eenen dis vol spysen reet om t'eten, 
En rontsom heur stonden flessen en cannen, 
Schalen om veel speten, roosters en pannen, 
En croesen oock, coppen, stoopen en cruycken. 
Vol wyns en biers, vuUinghe voor de buycken: 
Heuren snuyt was van purpur kermousyn 
Hooghé gevervft van bier en goeden wyn, 
Wel ghestofFeert met veel carbonkel steenen, 
En voort had sy in heur gheswoUen beenen, 
Seer walghelyck, een vuyl loopende gat: 
Sy was (soet scheen) seer beestelycken sat. 
Van al het gheen dat sy dranck endé at. 
Want sy sat daer vuyl ghemaect en bespoghen, 
Maer hier medt siet en heeft sy niet bedroghen 
Een sueghe onreyn die heur gheselschap hiele, 
En al op at dat heur achter ontviele. 



III. 



Ipocrisie of gheveysde heylicheyt. 

Een weynich voorts stont de gheveystheyt quaet, 
Sy en scheen niet vrolyck aen heur ghelaet, 
Maer droeve en swaer, en vol melancolye, 
Latende t'hooft hanghen deur fantasye, 
Magher en bleeck was sy van heur te cnaghen 
Oft sy ghevast hadde de veertich daghen : 
Sy had' opt hooft een bleeck asgrauwen cleet 
Het welck heur quam tot op d'eerde ghereet : 
Met dit wit cleet bedeckte sy de heure. 
Heur ondercleet sach ick oock deur een scheure, 
Waer op gheboort waren deur langhen tyt 
(Want sy socht toch alommé heur profyt) 
Seer loosselyck met ander Heden handen, 
Menich sterck slot, steden, dorpen en landen, 
Menich groot bos, beemden, hoven, waranden, 
En croonen oock, veel ryckelycke panden: 
Peert ende muyl, waghens, coetsen, lettieren. 
Alle gheweer, lansen, bussen, rappieren, 
En grof geschut, ruyters, beulen en knechten. 
Veel Heeren oock om tseghen d'licht te vechten, 
Schepen ter zee, seylen tot allen winden, 
Somma, men can gheen goet ter werelt vinden, 
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Ten was al hier, op den boort stont gheschreven: 
Wier op spreect, salmen benemen dieven. 
Wt dit groot cleet quamen vremde ghedrochten, 
Die al dit goet van allesins aen brochten, 
En dit ghespuys was van verwen verscheyen, 
Van eten, oock van drincken, singhen, schreyen: 
Som wast schoon root, som sachet wt den blauwen, 
Som wit, som bleeck, som wt den doncker grauwen. 
Som violet, som bont, en soó voorts ane, 
Som vloghet nu, dat nau en plach te gane. 
Som wast ghelyck den maeyen, som den respen, 
Den motten som, en som gheleeckt den wespen, 
Den mugghen som, som den padden en vloeyen, 
Den schorpioen die cruypende comt doyen: 
Som wast ghelyck den muysen, ratten, luysen. 
Dit vreemt ghespuys de menschen in heur huysen 
In steden oock in ackers ende velden 
Ia (dat meer is) tot in heur siele quelden, 
En in heur doot: willende S3'^n verheven 
Over heur goet, conciencie en leven. 

Dit hels ghedrocht had'alle dlant beslaghen, 
En al het goet met heur schadelyck cnaghen 
Gheheel vernielt: en siet noch meerder plaghen, 
Het beste goet werdt heurlie toe ghedraghen. 

lek mercté hier dat sy d'licht seer ontsaghen 
En dat sy seer vloden de claré daghen: 
Want in dit beelt sach ick sommighé vlecken, 
Daer dlicht op scheen, en sach van daer vertrekken 
Dit vals ghespuys en allenskens verloopen, 
Gaende confuys d'bedroch elders vercoopen. 



SONNET 

opgedragen aan Francisco de la Barzena en 

Magdalena van Assche. 

Als Olympien wit, en Roosen roodt daer neven 

Is mijns Liefs aensicht suet, reyn, schoone, versch en claer, 
En als gebruyneerdt goudt syn heur suet-gheurigh haer 
En heur wijnbraukens smal, boven d'ooghen verheven: 

Heur ooghen suet en claer (di my eerlijc doen leven) 
Vol liefden vrindelij c, blinken claerder, veur waer, 
Verlichtende mijn hert, dan sterren verd'en naer. 
En als schoon roodt corael sijn heur lipkens gheschreven. 

Somma, wat segh* ie meer? een godlij c hemels wesen 
Koomt wt heur aensicht schoon, liveliic voordt gheresen, 
Verheughende den gheest bat dan de Dagheraedt. 

Soo dat ie niet en derf in_^der gheleerder boeken 

Schoone ervindinghen medt erbeydt swaer gaen soeken: 
My wordender ghenoech deur heur deught gheopenbaerdt. 



SONNET 
opgedragen aan Josepho de Deckere. 

Ghij sijt schoon Lief mijn vreughdt, en mijns herten behagen, 
Der Deughden borcht en slot, en der Goden casteel, 
Ghy syt der Eeren hof, en der vreughden prieel, 
Ghy syt mijns herten troost en hope, t'allen daghen: 

Laes! deur u schoonheydt groot, koomt Venus my die plaghen: 
U wijsheyt en u Deughdt, v^ur een heerlij ck iuweel, 
Beloofdt Minerva, my te schenken tot mijn deel. 
Dies Cupido my doedt, nacht en dagh na u vraghen. 

Ghy syt mijns levens ieughdt, en vreughdt, dies dagh en nacht 
U schoonheydt, en u Deughdt, ligghen in mijn ghedacht. 
Want u gheselschap, Lief, ick meer dan d'eerdts goedt achte: 

Dus koomt, schoon Lief, tot my, en laet my sijn voortaen 
U Broeder, Man en Vrindt: soo salmen doen vermaen 
Van u Deughdt, deur mijn dicht', van geslacht' tot geslachte. 



SONNET 

opgedragen aan Merten van Bentinc. 

Mijn ooghen hebben strijdt, altijdt, Lief goedertiren, 

Teghens mijn lippen roodt, als ghy my, op goy trouwe 
In eeren, kussen laet, alder schoonste Jonghvrouwe, 
Uwen suy veren mondt, medt godlijker maniren: 

Want mijn ooghen gaen dan, afgunstighlijck craijren, 
Segghende, Lippekens, ghy maeckt dat wy verflouwen 
Als e[hy bedeckt den mondt, die wy selden aenschouwen, 
En trekken die soo af, om te sien u verciren. 

Mijn lippen seer verstoordt op t* groot gheluck der ooghen, 
Heur langher sulcken vreughdt, niet kunnende ghedooghen, 
Haesten heur, om weer om, u Lippekens te kussen. 

Drooghen willen terstondt, u Lipkens weer bemerken: 
De lippen willen weer terstondt int' kussen werken, 
Soo strijden sy altijdt, om heurlier lust te blussen. 



ODE 

aan den graaf VAN SOLST. ^'^) 

Faem-ghevende Clio, op t* gheclanc der trompetten 
Helpt my den schoonen naem, en den lof, heerlijc setten 
Van den Grave van Solst (di vroom is, wiet benijdt, 
In steden, in het hof, in t' veldt, en in den strijdt.) 

In het heerlijck palleys der ontsterflijker Eere: 
Ghemerckt men schoonders niet en mocht eenighen Heere 
Gheven op d'eerdtrijck hier dan sonder eynde lof. 
Die den vromen betaemdt, en niet den mensche groff. 

Want vrome loven deughdt, de beesten kunst verachten, 
Dus laet der spotters lyf, en naem, t'samen versmachten 
Sonder lof, in een graf, maer laet ons t'alder tijdt 
Onser by-staenders lof, doen leven breedt en wijdt. 

Dus laet ons, Clio goedt, desen heldt, om sijn deughden 
Doen leven deur een veersch, wel ghesonghen met vreughden, 
Soo Arete de Deughdt, my te doen heeft belast. 
Dies den lust tot dit werck, in my meer, en meer wast. 

Want ick, o Clio, toch, van eer ick werdt gheboren, 
Fatalijc ben gheschickt, verordent en verkoren 
Om der lofweerdigher Heeren en Mannen cloeck 
Te doen leven in lof, t'alder tijdt, in mijn boeck. 



AANHEF VAN DE ODE 
aan Pauwels Mechelman. ^) 

Ghelijck, soo haest de Nacht zijnen mantel komt spreyden 
Doncker, swert ende grof, over bosschen en heyden, 
Heur droef gheneiren gaen Eert-mans, Wit-vrouwen, Alven, 
Larven en Lamien, Hoossardts, Neckers, See-kalmen, 
Nachtraven, Uien valsch, en vremde noordtsche drollen 
Dimen hoort sleypen hier en daer verveerlij c grollen, 
Tot dat blinckende claer de schoone Morghensterre 
En voordt Aurora versch, van hier wechdryven verre. 
Al dat bedroeft ghespooc... 




ODE 
aan den Heer van Wacken, Vice Admiraal. ^^) 

De suet-vloedende Noot, en d'Olympia reyne, 
Seyndende claer, deur Brecht, na d'Oceaensche pleyne 
Heur waterkens, versaemdt medt het water der Merken 
Mosa, en Schaldis oock, om Neptunum te stereken, 
Medt al de Goden claer, en schoon revier-Goddinnen 
Di heur menghen in d'Zee, overvloedigh, wt minnen: 
Ja, en Oceanus, grijs en seer oudt van iaren 
Wiens cleedt is geboord met blau grune See-baren 
Medt de Nereides, Tritons, Nymphen, Naijaden 
En al dat in de Zee oft stroomen hem gaet baden 
Wenschen u veel ghelux, van Wacken, edel Heere, 
Vertellende al-om, in heur golven, u eere. 



UIT DE ELEGIE 

AAN BURGEMEESTER SCHEPENEN EN RAAD VAN ANTWERPEN. «O) 

(Ic was) soo seer ontsteldt, en soo qualyc te vrede 
Dat ic my tsmorghens vroegh, cleede medt cranke leden, 
Den sesten dach der maendt, di ic den naem gingh gheven, 
Van onsen Keyser goedt, en gingh verbaest, medt beven 
Strax na de Keysers poort', een weynigh veur ses uren 
Vol ghepeynsen, beswaerdt, buyten lanx der Stadt muren 
Na des Meregraven lyd*, en voordt na stille hoeken 
Om ergheringhs in t' veldt een claer water te soeken 
En mijn aensicht daer in te wassen, ghelijc pleghen 
De veur-vaders te doen als sy een Ghesicht creghen. 

Soo ic alleen' dan ghingh claghende deur de velden 
By Beer-schot, westwaert op, na t' versch water der Scelden 
Soo quam my in t' ghemoet een Nymphe wel soo schoone 
Als ick ooyt heb ghesien, sy had' op t'hoofdt een croone 
Van roosen widt en roodt, maer hier en daer ghebroken: 
En heuren mantel ooc had' hier en daer veel croken 
Hy was van fijn fluweel, als d' blad van een roey roose 
Di niet heel op en is, in des dagheraedts poose, 
Veur den hals toeghehecht medt kostelijke baghen, 
Boven medt wit gheboordt om de schouders gheslaghen: 
En beneden, rondt-om, was hy oock, als de vrye. 
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Sterck ende breedt gheboordt medt sattyn wit van sye, 

Medt cappellen vercierdt, kunstigh niet om verrijken, 

Soo dat men daer meer wits dan roodts noch aen sagh blijken. 

En heur schoon onder-cleedt (wel ghenaeydt en ghesneden, 
D'welc wonderlijc vercierdt heur livelijke leden) 
Was van d'beste sattyn, asuririgh van veruwen, 
Medt schoon bloemen besaeydt, di op verscheyden erven 
Wassen deur d*eertsche dal, en medt verscheyden handen 
Saghmen daer gheborduerdt, d'beste goedt alder landen 
Di in dees wereldt sijn . . . 



ODE TEGHEN D'ONWETENDE VYANDEN DER 

POËTERYEN. 

aan Marcus van Wonsel. ^*) 

Calliope, Goddinne schoone! 

Medt u reyn Susters al ghelijc, 
Die my cierdt medt der Eeren croone, 

En leven doet in deughden rijc, 
Komt helpt my singhen suet van thoon 

Medt vreughdt, De Deughdt 

Die my gheschiedt deur mijn lief schoon, 

Olympia, die my verheughdt. 

Den hoop der gheldt-ghirighe menschen: 

En sy die groots en prachtigh zijn: 
Die ooc na Deughdt noch Kunst en wenschen, 

Dienende t'vleesch medt kost en pijn: 
Clapten van my, som vruegh, som laat, 

On-vry, On-bly, 

Dat ick niet en socht s'weereldts staet: 

Des vleesch' wellust: of t' gheldt, als sy. 

Ay sulken saken soo vol sorghen, 
Daermen heur t*hert op stellen siet. 

En weiren niet des doots verworghen, 
Noch heur gheschut vol van verdriet: 



\ 
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Maer ick sal hebben nu, en naer, 

In t'spyt, Van Nijdt, 

In vreughdt, deur deughdt, een Fame claer 

Over al lustigh, t'alder tijdt. 

Want (lof heb Godt) ie stel myn herte 

Niet op der weireldt schatten groot: 
Noch op iet dat haest scheydt medt smerte, 

En ons verlaet in druc en noot: 
Maer ie heb Godt om t'hemels goedt 

(Als kindt, Niet blindt) 

Ghebeden, om te leven soet 

Altijdt verheughdt, vreedsaem ghesindt. 

Ick suec, veursichtighlijc, ooc schire, 

Te winnen eenen goeden naem, 
En eeuwigh lof, deur mijnder Lire 

Clanc, en deur myn veerschen bequaem: 
Wetende dat sterft, na de doot, 

Den Haet, En smaet. 

En dat de Deughdt, deur Waerheyt bloot, 

Der valscher clap te boven gaet. 

Dat dus dan' alle staten wyken 

Veur Veerschen, die te boven gaen 
In sute kunst, niet om verrijken, 

Al heuren erbeydt, daer s'op staen: 
Want in der Eeren borcht en hof 

Men recht Niet slecht. 

De schoonste Tropheen, tot lof, 

Deur der Poëten kunst op-recht. 

10 
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Laet blindt, d' onwetende, vry prijsen 

Die eerdtsche saken, slecht ghesyndt, 
Als daer zijn Staet, Wellust der spijsen, 

En daer tot Schat van deerdtsche gheldt; 
Der Pyeriden Priester bat 

Sal hier, Niet fier, 

Gaen suken veel dierbaerder schat 

Die niet en vreest water noch vier. 

Ghelijck Homerus wijs van rade, 

En Pindarus hebben ghedaen: 
Maro daer na, deur Godts ghenade, 

En Flaccus oock, medt stout bestaen : 
Die eeuwigh leven sonder pijn, 

In ieughdt. En vreughdt, 

Om dat sy t' Griex, en oock d' Lattijn 

Hebben vercierdt, deur Kunst en Deughdt. 

En lek, singh oock, nu, medt verblijden, 

In ons Brabantsche sprake soet 
(Bat dan men hier songh in veurtijden) 

Verscheyden veerschen schoon en goedt: 
En dat niet in ghemeynen sanck 

On-sacht, Versmacht, 

Maer vry medt gheleerder gheclanck 

Deur der neghen hemelen cracht. 

Want Citherea, goedt en schoone, 
Heeft my doen drinken neghen ma el 

Wt den vloedt, dies ick draegh' de croone 
Van Myrtus, en Laurier, niet vael: 
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Ghetoghen deur de deught verschoondt 
Tot lof, Niet grof, 

Van mijn Olympia, die woondt 

Ghestadighlijck in mijns gheests' hof. 

En deur heur schoonheydt goedertiren. 

Schiet my de Liefde, heylighlijck, 
Soo suten smertten in mijn niren 

Dat ick ghemaeckt ben blijkelijck, 
Deur sulcken schichten, een reyn Swaen, 

Becleedt, Ghereedt, 

Medt witte pluymen, sonder waen, 

Singhende claer, medt suet bescheedt 

Vlieghende stoutelijc bequame, 

Soot hoordt, deur Godts ghenade schoon, 
Niet medt een eerdts vlieghen, in blame. 

Noch soo Icarus vloogh ten troon, 
Maer medt een vlighen hoogher veel 

Niet blendt, Maer ient 

Recht deur den wegh der Deughden eel 

Den eerdtschen menschen onbekendt. 

Soo dat ick, snydende myn eere 

Diep in der Famen tempel sterck, 
Bekendt sal zijn tot allen keere 

Over t'gants'eerdtrijck, deur mijn werck. 
Deur het straf Duitslandt, over Rijn 

Bebaeydt, Verfraeydt 

Van de Denouwe, sal ick zijn, 

Eeuwich bekendt, medt lof besaeydt. 
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In Denemerken, Polen, Sweden 

In Beemen en in Switserlandt 
Sal ick gheacht zijn t'allen steden 

En in Boergoendien becandt, 
Oock in het heerlijck Spaensche rijck 

Deur macht, Vol pracht, 

Sal ick vry wesen diesghelijck 

Deur mijn schoon werken hoogh gheacht. 

Ick sal daer toe oock bekendt wesen 

In Schotlandt en in lerlandt wildt 
En sal in Engelandt ghepresen 

Worden, want soo den hemel wildt: 
Vrancrijck, en de Neerlanden schoon 

Medt lust, In rust. 

Sullen mijn verschen suet van toon 

Singhen verstandighlijck, niet wust. 

Provencen, en de heerschappyen 

Onder dltalianen cloec, 
Griken-landt wijdt, en Hongheryen 

Sullen my achten om mijn boec: 
Ja d'Indiaensche Landen claer, 

Daer strydt, t'goudt vrydt 

Sullen 00c prijsen verd'en naer 

My, en mijn werken, sonder nydt. 

Middel der tyden doe mijn Sile 
Ghe voedt sal worden saechtelijck 

Medt balsem, daer Nectaer by vile, 
Onder Godts volck aendachtelijck: 
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Wel wijt van Plutums sael', en ton 
Droef, swert, Vol smert, 

Oock wijdt van Stix, en Flegeton, 
En van Acherons ruysschen herdt 

Dus wilt u nydegaerds vertrecken, 

Want ie seer weynigh achte toch 
Op sotten, op quaey langhe becken, 

En OOG op d'onbeleefde noch, 
Ie heb soo vast op Deughdt, en Eer' 

Mijn goudt Gheboudt 

Dat ick der gantscher weerelt heer' 

Niet en wou zijn veur mijn Ampt stout 

Daer toe sal ick noch deur mijn kunste, 

Op mijnder Liren snaren soet, 
Mijnder goey vrinden lof deur gunste 

Doen leven in mijn boeken goet. 
Ghelijc van Wonsels schoonen lof 

Sal wijdt, Bevrijdt, 

Leven bekendt, in menigh hof. 

Deur mijn schoon Verschen t'alder tijdt. 



AANTEEKENINGEN. 



') ' De twee mij bekende opstellen die in aanmerking komen 
zijn van den Zuid-Nederlander K. F. Stallaert en van den 
Noord-Nederlander Dr. G. Kalff. 

Stallaert gaf in 1857 als eerste stuk van zijn Keurdichten 
uit de XVJde eeuw een boekje uit, dat behalve een zeer goede 
bloemlezing uit Van der Noots gedichten, en een glossarium, 
een inleiding bevat die het beste is wat tot nog toe over 
Van der Noot werd gezegd. Hij is de eerste die de mooiheid 
van zijn verzen gevoeld, ze als «Vondels tijd waardig" be- 
wonderd, en hem een plaats aangewezen heeft op den breeden 
weg die van Petrarca over Ronsard naar Hooft en Vondel 
voert. 

Dr. Kalff heeft de verdienste dat hij de namen van d'Heere, 
Van Mander en Van der Noot heeft saamgesteld, hen ge- 
noemd als Vlaamsche voorloopers van een Renaissance die 
te voren alleen door Hollanders geacht werd te zijn ingeleid, 
en dat hij hun een plaats in zijn Geschiedenis van de Neder- 
landsche Letterkunde in de Zestiende Eeuw heeft ingeruimd. 
Van Van der Noot blijkt hij weinig gekend te hebben, 
maar de enkele verzen die hij van hem aanhaalt hooren van 
die hij kende tot de bizonderste. 
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*) Een aardig voorbeeld van dat losse en ronde in Van 
Manders jamben geeft het volgende sonnet vóór zijn vertaling 
van Virgilius' Bucolica. 

Den Constriicksten Heer H. Goltius. 



Den Mantuaen hoe hy in soet Latyn 

Van Amaryl heeft Echo leeren singhen, 

Sijn wetten oock om t'landt tot mildtheyt dwinghen, 

Gesonghen dy in Vlaemsch, laet danckig zijn, 

O Goltzi, vry ons eeuwer ciercel, rayn 
Mecenas groot: want schilders sonderlinghen 
Nut scheppen uyt Poëten, jae één dinghen 
Is constich Dicht, en Schildery in 't schijn. 

Dan d'een in stom en d'ander can wel spreken 
D'een verwich wyst, en d'ander met bestreken 
By-woorden mhaelt, en duydt al watt begheert. 

Niemandt hierin Virgilio was gh'leken. 

Maar wat belangt myn doen te minst: ick reken, 

Ist lovens niet, soo ist onschuldens weert. 

Men mag dit niet enkel gebrekkig noemen, zooals Dr. Kalff 
schijnt te willen doen. Er is hier bij veel onbeholpenheid 
in het schematische en grammaticale meer en mooier kunst 
dan in het werk van alle 17*^® eeuwers, de allergrootsten 
alleen uitgezonderd. 

3) Ronsard heeft de koele schittering, de gladde sierlijk- 
heid, in het algemeen de verstandelijke zuiverheid van zijn 
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al in begrippen geslonken moedertaal. Ik geef de voorkeur 
aan het veel krachtiger en beeldender Brabantsch waar Van 
der Noot de wilde ranken nog in voor 't snoeien had. Voel 
wat ik bedoel door vergelijking van Van der Noots Vrueghtydt 
met Ronsards chanson waar ze naar bewerkt is (blz. 70 vv.) 
Ronsards sierlijke maar kille schetslijnen halen niet bij de 
soms verrukkelijk kleurige taalgroeisels van Van der Noot. Zijn 
vertaling van Ronsards beroemde Mignonne^ allom voir si la 
Rosé (blz. 82) is een jong vers. Ronsard heeft daar al zijn 
schittering, al zijn onfeilbaarheid van enkel-woord-artiest, maar 
er schuilt meer wezenlijke aanleg in het naïve de dingen 
zelf voelende, het heele geval dramatiseerende stukje van Van 
der Noot. 

*) Zie over Spenser's aandeel in de Engelsche vertaling van 
Van der Noots Theatre, de Globe-edition van zijn werken, 
Appendix I. Uit de opdracht door Van der Noot zelf aan 
koningin Elizabeth blijkt dat hij 25 Mei 1.569 nog te Londen 
was. Misschien vertrok hij vandaar naar Duitschland, waar 
in 1572 een vertaling van het Theatre door Balthasar Froe 
moet verschenen zijn. Zie verder aant. 8. 

5) Een dozijn voor 't minst, altijd vermeerderde uitgaven. 
Willems had in den Belg. Muzenalm. van 1830 acht verschil- 
lende dichtbundels onder den titel van»De Poeticsche Wercken" 
opgegeven; de eerste in 8° omtrent het jaar 1565, en de 
andere in-folio in de jaren 1579, 1580, 1581, 1585, 1588, 
1590 en 1592. 

Stallaert, in het bovengenoemde boekje, maakt de opmer- 
king, dat Willems al de bundels waarvan hij spreekt niet 
gezien kan hebben; »hij zou anders niet gezegd hebben dat 
zij zooveel verschillende dichtwerken zijn. Naar de uitgaven 
van 1590 en 1593 en een latere van 1594 die ik onderzocht 
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heb zijn al die poëticsche werken opvolgendhjke en telkens 
vermeerderde uitgaven van Van der Noots kleine p:edichten". 
Ik geloof wel dat Willems ze gezien heeft, maar dat hij zich 
onjuist heeft uitgedrukt. Ook is niet elke uitgaaf anders dan 
de voorgaande. Die van 1580 en 1581, bij G. Van den Rade, 
b. V. zijn gelijk. Evenzoo, op een blad na, die van 1590 bij 
Vervliet en 1591 bij 's Coninx. De uitgaafin 80 die Willems 
^omtrent het jaar 1565" plaatst, zal wel dezelfde zijn die 
als tweeden titel heeft »Verscheyden Poëtixe Wercken" 
maar als hoofdtitel Het Eerste Bosken. Zie over deze uit- 
gaaf aant. 8. 

Als de uitgave van '90 die Stallaert gezien heeft dezelfde 
is als die van Willems, brengt zijn opgaaf het aantal dus al 
op Tien. 

Dr. Kalff heeft uitgaven gehad van 1585 en 1589. Gesteld 
dat die van 1585 (bij Van den Rade) gelijk is aan een van 
Willems, dan wordt toch door die van 1589 het aantal uit- 
gaven vermeerderd tot Elf. 

Ik heb, behalve het Eerste Bosken, onderzocht uitgaven 
van 1580 en 1581 (misschien dezelfde als die van Willems), 
van 1585 en 1589 (waarschijnlijk dezelfde die Dr. Kalff 
gehad heeft), van 1590 bij Vervliet, van 1591 en 1593 bij 
's Coninx, en van 1593 en 1594 bij Vervliet, waarvan twee 
tenminste, een van 1593 en die van 1 591, nog niet genoemd. 

Ziehier dus al minstens Dertien uitgaven. 

Volgens een aanteekening van J. T. Bodel Nyenhuis in 
een exemplaar dat nu te Gent is, komt er in de Gat. Meer- 
man een uitgaaf voor van 1584; terwijl Snellaert (zie Ver- 
hand. Ned. Dichtk. blz. 222) een editie opgeeft van 1571. 

De laatst-bekende uitgaaf is die van 1594, maar Stallaert 
hield ze voor een van 1595 met een titelblad van een uit- 
gaaf van '94. Er is nl. een vers in gedateerd 1595. Daar- 
naar heeft hij Van der Noots dood na 1595 gesteld. 



\ 



155 

(En die uitgaaf van 1584 (bij G. Van den Rade) èn een 
als hier door Stallaert bedoeld van 1594 (bij Dein. Vervliet) 
zijn, naar men mij bericht, in het Muzeum Plan tij n. Ik ver- 
nam dit te laat om ze voor deze uitgaaf te raadplegen.) 

^) Europeesche glories. Dichter-heldinnen namelijk; en 
wel: Penelope, Corinna, Laura, Marfira, Rosina, Cassandra. 

7) Waarschijnlijk niet het eerste, maar dan toch het eerste 
dat in zijn geheel leesbaar is. Het bruiloftsvers waarvan ik in 
den tekst een citaat geef, is m. i. vroeger gemaakt. Van het- 
zelfde jaar 1558 is het Rondeel op den vrede van Vervins 
(maar dat is geen jambenvers) dat, evenals een deel van het 
gedicht aan den Heer van Carlóo, ook te vinden is in Van 
Vlotens Ned. Geschiedz. 

Deze Jaspar Van der Noot, Heer van Carlóo, komt bij 
Hooft (Ned. Hist.) nog driemaal voor. Eerst in 1568, toen 
hij, als monnik verkleed, in het klooster van Groenendaal, toe- 
bereidselen maakte om Alva op te lichten. Daarna, in het- 
zelfde jaar, toen hij in 't leger van den Prins was en met 
hem over de Maas trok. Eindelijk in 1573, toen hij met 
Batenburg die ridderlijke poging tot ontzet van Haarlem deed 
waarbij beiden sneuvelden. 

De Ode is ook opgenomen in de uitgaaf van 1585, en 
daar opgedragen aan Carlóos weduwe en kinderen. Nog 
enkele andere verzen uit Het Eerste Bosken zyn in die 
editie overgegaan. 

^) Het Eerste Bosken houd ik voor Van der Noot's 
eerste uitgaaf, en ik stel den tijd van zijn verschijnen op niet 
vroeger dan 1567. 

Redenen voor het eerste zijn 1° de titel, 2° eenige regels 
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in het eerste vers van den bundel, die erop schijnen te doelen 
dat hij voor het eerst iets hoopte uittegeven. NI. 

Si la faveur Celique 
Me fait ce bien que dedans Tunivers, 
Les divers sons de ma Muse Lyrique 
Soient publiez, etc. 

De reden voor het tweede is het volgende: volgens de 
opdracht van het Theatre ofte Toonneel was Van der Noot 
den iS*^^"^ September 1568 achttien maanden in Londen. En 
er zijn redenen om aan te nemen dal, evenals het Theatrei 
Het Eerste Bosken van uit Londen is uitgegeven. Dit zou 
dus zijn na 18 Maart 1567. 

Redenen voor dit laatste zijn er twee: 1° dat het openings- 
vers gericht is Au tres-honorable et vertueus Seigneur,Monseig. 
Le Marquis de Northampton etc. Du Conseil privé de Sa 
Ma et Chevalier de l'Ordre de la Jartière; — aan een En- 
gelschen Lord en staatsraad dus. De Engelsche koningin 
wordt, als door een onderdaan, kortweg Sa Majesté genoemd. 

2° dat zich in het bundeltje een sonnet bevindt van een 
Portugees, Luis Franco, die, na hem om allerlei andere zaken 
geprezen te hebben, zegt dat wat hij daarenboven nog in 
hem bewondert, is, dat hij beroofd van de aangename Schelde, 
zich zijn verdriet ontveinst en een vAolijk wezen toont. 
Klaarblijkelijk aan den balling Van der Noot gericht, is de 
aanwezigheid van dit vers in Het Eerste Bosken wel het 
zekerste bewijs dat dit Bosken tijdens zijn ballingschap door 
hem is uitgegeven. (»Fauten int drucken deur afwesen des Auteurs 
bycomen" staat er dan ook boven de foutenlijst). 

Dit sonnet is hetzelfde dat Dr. KalfF aanhaalt uit de editie 
van 1585, waar het gedateerd is Valencia 1570. Mij dunkt, 
wij hebben hier een van de vele middelen waardoor Van der 
Noot, later roomsch geworden en in Antwerpen teruggekeerd, 
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de aandacht van zijn vroegere ketterschheid probeerde afteleiden. 
Wie in 1570 in Valencia vertoefd had, moest toen al een 
goed katholiek geweest zijn. Over Van der Noot als ketter 
is dit boekje trouwens rijk aan bizonderheden. De vier tot 
zeven en twintigjarige schepen, die rijk en gevierd, dichtte 
luitspeelde en liefhebber van schilderijen was, die de minne- 
dichten in dit bundeltje wellicht voor zijn eigen in Leuven 
beslapen jonge vrouw — de stadhuisboeken van Antwerpen 
trokken de kieschheid niet de juistheid voor — geschreven had ; 
die, zelf Mecenas van hem in 't fransch bezingende Leuven - 
sche studenten, in de vaag van zijn eerste baarddons droomde 
van te doen voor Brabant wat Ronsard voor Frankrijk ge- 
daan had : — hij heeft zelf in dit Bosken de tragedie naar 
de pers gestuurd hoe de eene helft van dien tijd en van zijn 
wezen, de austère Hervorming, de andere blinkender helft, 
de Renaissance, afzette als een dreigende wolk. Een fransch 
Sonnet aan Willem van Oranje. Een fransch liedje aan den 
ridderlijken Lodewijk, den aanbieder van het smeekschrift van 
de Edelen. Een sonnet als een stuk hagepreek ter smading 
van de goede- werken-leer, de katholieken als afgodsdie- 
naars gehoond, vertalingen van psalmen, zoo gemeend, zoo 
doorbrand van religie-haat dat géene beter geweest waren 
om te zingen onder de wapens dan deze van den lateren 
apostaat . . . Dat dit alles gebroken en vernietigd is, Van 
der Noot is er een voorbeeld onder de menschen van, zoo- 
als Antwerpen, zijn stad, het onder de steden werd. Zes en 
zestig de beeldstorm. Zeven-en-zestig kwam Alva hier. Voor- 
dat Alva kwam week de Vlaamsche Poëet. 

9) Dit Sonnet is een vertaling van Petrarcaas Una can- 
dida cerva sopra Terba" (No. 138. In vita di Madonna 
Laura) Het kan zijn dat Van der Noot een enkele maal on- 
middelijk naar het Italiaansch vertaalde. Zoo misschien dit 
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sonnet, waarvan bij Ronsard alleen een vrijere bewerking 
voorkomt. (Amours II. IV). Zoo ook, mogelijk, een ander 
uit dit Eerste Bosken, beginnende : Hoe sou ick van u schey- 
dende connen spreken Dat druckigh woort Adieu." Dat heeft 
veel van een madrigal van Ronsard, (Ed. Paris, 1623, p. I55)« 
maar niet genoeg om er een vertaling van te zijn. 

Stellig naar Ronsard (Livre i des Amours LXIII) is in het 
Eerste Bosken het sonnet, beginnende »Wil iemant sien in een 
seer ionghe ieught.'* Zie verder aant. 15 en 18. 
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>) Vertaald naar de Baïf (Poésies choisies, Paris 1874 
p. 121) ; door de Baïf naar Petrarca (Sonnet 88 In Vita). 

") geplaatst om den fraaien slotregel. 

") »Van welcke gesichten den geleerden Poet M. Fran- 
ciscus Petrarcha, edel man van Florensen de ses eerste in 
Tuscaens geschreven heeft — — de welcke ick, omdat sij 
wel tot deser materien dienen, in onze Brabantsche sprake 
üvergeset hebbe. 

»De ander tiene naestvolghende ghesichten, heeft Joachim 
de Bellay ghemaeckt, een Fransoys Edelman, ende een van 
de excellentste Poëten van Vranckryck, ende ick hebse 
(ghemerckt sy tot onsen voornemen dienen) in Brabants 
ghemaect. 

»ick (heb) oock vier ghesichten wt den Apocalipso ghe- 
nomen, ende in vier Sonetten ghemaeckt' ' 

Het Italiaansche origineel van de Epigrammen is Petrarcas 
Canzone: Standomi un giomo, solo, a la fenestra (Canz, III 
In morte di Madonna Laura). 

Zie hierbij overigens aant. 25. 

*-') Snellaert (en na hem het Bibl. Woordenb.) geeft nl. 
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een uitgaaf op vaa 1574. latasschen is het bestaaa daarvan 
niet bewezen, en het is mogelijk dat die van 1579 de 
eerste is. 

**) Stallaert verwijst naar den Teuerdanc. 

'5) Dit Sonnet is, zooals ook Stallaert opmerkte, een ver- 
taling van Ronsards: Je suis un Demi-Dieu. (Amours II 
Chanson p. 180. Regels 12 en 13 zijn intusschen niet d4ar- 
naar, maar de letterlijk-vertaalde beginregels van Sonnet XL 
uit het zelfde boek.) Ronsard wint het in netheid en zui- 
verheid, Van der Noot in hoogte van toon en plastischen 
klank. 

Vergelijk ook van Ronsard*s 

De toy, mon cher souci, i'escoute les devis, 
Devis entrerompu d'un gracieus sou-rire 

de banale elegantie, met bij Van der Noot de verrukkelijke 
aan de werkelijkheid ontproefde beschrijving van 

»heur sute wtsprake 
Die dan 00c altemedt gebroken, en vergheten 
Wordt met een suet gelach, oft suchten quaet om weten. 

Aan dergelijke delikaatheden herkent men den niet enkel 
voor woorden, maar voor dingen gevoeligen dichter. Van der 
Noot heeft ze veel, Ronsard nooit. 

'^) Behalve waar het anders is aangeteekend, zijn alle vol- 
gende gedichten nauwkeurige herdrukken naar de groote uitgaaf 
van 1594. De volgorde is willekeurig. Rangschikking naar 
tijdsorde kan eerst beproefd worden als alle uitgaven aan- 
wezig zijn. 

'7) Ter rechtvaardiger vergelijking staat in den tekst de 
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lezing uit het Eerste Bosken. Later omgewerkt is het vers 
opgenomen tot in de groote uitgaaf van 1594. 

'S) bewerkt naar Ronsard (Amours I. XXXVI). 

'9) Klaarblijkelijk heeft Van der Noot in de groote uitgaaf 
van 1594 al die kleine gedichten vi^rzameld, die hij wenschte dat 
hem overleven zouden. Er is onder de uitgeschotene dan 
ook maar éen gedicht dat ik zou zeggen dat hij had moeten 
opnemen, en dat is deze Ode op de Vrouwen van Brabant. 
Vermoedelijk liet hij het om dezelfde reden waarom ik er 
maar een fragment van geef: voor wat ze waard is, is ze te 
lang. 

Ik nam ze uit de uitgaaf van 1591. 

*°) Deze regels, en de volgende Ode, evenals die aan 
Jaspar van den Cruyce, en de Psalmbev/erking, geef ik als 
vroege voorbeelden van die oudhollandsche stoerheid, die 
eerst later noord-nederlansche gedichten kenmerkte. 

"') De Oden aan Angoni, Sivori en Fossa, hoewel goede 
verzen, geef ik voornamelijk om te doen zien welke voor- 
beelden Hooft voor zijn strofen- vormen hebben kon. Het 
meesterschap van Hooft over zulke heel-niet-hollandsche vor- 
men zou onverklaarbaar zijn, als wij hier niet een onmidde- 
lijken voorganger zagen, van wien hij noodzakelijk zal hebben 
geleerd. 

^") Het is duidelijk dat de twee slot-coupletten er zijn 
aangehangen. Op die manier maakte Van der Noot van een 
minnedicht een lof-dicht. Ik noteer dat omdat het meer 
voorkomt, en het goed is den brooddichter Van der Noot te 
onderscheiden van den kunstenaar. 
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Ik voor mij ben zeker dat hij, kort voor zijn dood, dien 
statigen bundel van 1594 naar een hoogen standaard van 
kunstenaars-voortreffelijkheid saamgesteld, en gewild heeft dat 
de nazaat zijn artistiek testament er in zou zien. 

"3) Dit, en de volgende Ode, komen voor in de uitgaven 
van 1580, '81 en '85. Beide Jijken mij goed een toon van 
vroomheid uittedrukken, die later in Noord-Nederland meer 
is gecultiveerd. 

'4) Dit Sonnet is dat waarvan ik spreek in aant. 8, het 
Sonnet ter smading van de goede-werken-leer. Het komt 
voor in het Eerste Bosken. Later heeft hij het omgewerkt, 
ten eerste om artistieke redenen, maar dan ook om er de 
Calvinistische stoutigheid uit wegtewisschen. Zoo blijft het tot 
in de uitgaaf van 1594. 

'5) Evenals zijn overige Psalmen vertaald naar Marot. 

Over het algemeen is het opmerkelijk dat, hoewel Van 
der Noot klaarblijkelijk en ook naar zijn eigen getuigenis en 
dat van zijn tijdgenooten, in zijn jeugd al, de Ronsard van 
Brabant wou wezen, de toon en snit van zijn verzen, ook in 
zijn Oden, veel meer herinnert aan Marot dan aan Ronsard. 

Zoo heeft hij de vizioenen van Petrarca niet zooals hij 
zelf beweert en tot nu toe geloofd is, uit het Italiaansch, 
maar uit het fransch van Marot vertaald. Zoo is het soort 
gebeden en lofzangen die hij geschreven heeft, zoo niet van 
Marot overgenomen, toch hem nagedaan. En aan zijn Vruegh- 
tydt kan men zien hoe hij een vers van Ronsard vertalende, 
het in een vorm brengt die hij zich herinneren kon uit 
Meizangen van Marot. 

"^) Deze reeks, zeven stukjes, staat in Het Eerste Bosken. 

II 
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Vermoedelijk een bewerking naar een fransch oorspron- 
kelijk, is ze voor ons voornamelijk van beteekenis als het 
vroegste voorbeeld van die soort zinnebeelden etc. die in 
Noord-Nederland een halve eeuw later opgang hebben 
gemaakt. 

*7) De Ode aan den graaf van Solst. Vooral in den aan- 
hef een prachtig voorbeeld van wat een i6«^e eeuwer met 
jambische verzen ter bereiking van een nieuwe rhythmiek 
kon uitrichten. Geen 1 7de eeuwer heeft het hem ooit nagedaan. 

2^) Aanhef van de Ode aan Pauwels Mechelman. Vroegste 
voorbeeld van een renaissance- vergelijking in haar zwierigsten 
en meest weidsch volgehouden stijl. 

'9) Ode aan den Heer Van Wacken, Vice Admiraal. Men 
ziet hieraan wat dit zes-voetige renaissance -vers met zijn 
lange rijmen een plastisch vermogen had. Wie voelt hoe 
hier de slingeringen en zachte golvingen van den stijl de 
deining van het beschreven water uitdrukken, en de zwierige 
lijnen de gestalten van water-goden en godinnen met hun 
zacht-golvende drapeeringen afbeelden, zal mij toegeven dat 
dit gedichtje als hulde aan een vlootvoogd een waar wonder 
is van wei-bewuste en zuiver-plastische renaissance-kunst. 

3o) Dit fragment van de Elegie aan Burgemeester, Sche- 
penen en Raad van Antwerpen is opmerkelijk, omdat het, 
geschreven kort voor Hoofts soortgelijke allegorie in zijn brief 
uit Florence, het volkomen prototype daarvan is. 

3*) Deze Ode aan van Wonsel is het gedicht waarvan Stallaert 
zei dat het » Vondels tijd waardig" was. Mij komt het voor 
dat dit gedicht, een enkele stoplap daargelaten, en vooral 
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door verscheidene van zijn uitmuntendste strofen, met name : 
vijf, negen, dertien en zeventien, door zijn tegelijk aan- 
wezige, zeer zeldzame toon -hoogte èn zwaarte, — hoogte en 
zwaarte, zooals samen alleen bij Hooft in zijn beste gedichten 
voorkomen, — en door het hebben van die en het volhouden, 
zónder opoffering — daarin Hooft-zelf overtreffende — van 
die breede lenigheid van volzm, die onder alle Hollanders 
Van der Noot alleen eigen is, dat dit gedicht door dit alles een 
geheel éenige plaats inneemt onder de beste kleine kunst- 
stukken van de Nederlandsche poëzie. 



